CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI
pro dovoz erstvého masa, véetné mletého masa, domaciho skotu (véetné druhii Bison, Bubalus a jejich kiiZenci)
do Republiky Severni Makedonie
VETERINARY CERTIFICATE
for import of fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals (Including Bison and Bubalus species and their cross-
breeds) to the Republic of North Macedonia
BETEPUHAPHO 3IPABCTBEH CEPTU®UKAT

3a yB03 Ha CBeK0 Meco, BKJIYYYBajKH U MeJIeHO Meco, 01 JOMAIIHHU roBeAa (BKJIy4yBajkn ru Buoute Bison u Bubalus u HuBHuTe
BKpcTeHH pacu) Bo Peny6.inka CeBepHa MakenoHuja

Ceska republika
Czech Republic

Yemka Penydauka

Ny

Veterinarni osvédéeni proRepubliku Severni Makedonie
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia

Betepunapuo 3npascTBen Cepruduxar 3a Penybinka Cesepna Makenonuja

Part I: Details of dispatched

consignment / Jlex |: lerayin 3a ucnpareHara nparka

Cast I: Podrobnosti o odeslané zésilce /

1.1, Odesilatel / Consignor / Ucnpakau 1.2.  Cislo jednaci osvédceni / Certificate l.2.a.
Nazev / Name / Vime reference number / Peepenten 6poj Ha
cepTUdGUKATOT
Adresa / Address / Anpeca 1.3.  Prislusny Gstiedni organ / Central Competent Authority / Llentpanen
Hannexen Opran
1.4, Pfislu§ny mistni organ / Local Competent Authority / Jlokanex
Hannexen Opran
Zemé / Country / 3emja
Tel. / Tel. / Ten.
I.5.  Pfijemce / Consignee / Tlpumau 1.6.
Nazev / Name / Vime
Adresa / Address / Anpeca
Zemé / Country / 3emja
Tel. / Tel. / Ten.

1.7.  Zem¢ pivodu Kod ISO  |1.8. Region pavodu Kod 1.9.  Zemé¢ urceni Kod ISO |1.10. Region uréeni Kod
Country of I1SO code Region of origin Code Country of 1SO code Region of destination Code
origin NCO xon Tonpadje Ha motekno Kox destination NCO xox Tonpayje Ha Kon
3emja Ha 3emja Ha JeCTUHALMja
IOTEKJIO JIeCTHHAIIM]a

1.11. Misto ptivodu / Place of origin / Mecto Ha moTekio 1.12.

Nazev / Name / ime

Cislo schvaleni / Approval number / Bpoj na oxoGpenne

Adresa/ Address / Axpeca
1.13.  Misto nakladky / Place of loading / Mecto Ha HaToBap 1.14. Datum odeslani / Date of departure / Jlata na noarame
1.15.  Dopravni prostiedek / Means of transport / Cpexncrsa 3a tpancriopt [1.16.  Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /

Buieser BUUM Ha I'TI Bo PCM

Letadlo Plavidlo ZelezniGni vagon

Aeroplane |:| Ship D Railway wagon D

ABHoH bpon JKenesHnuku Baron

Silni¢ni vozidlo Ostatni

Road vehicle |:| Other I:‘

Cpenctso 3a mateH coobpakaj  [pyro

1.17.

Oznaceni / Identification / Unentudukarmja

Odkazy na dokumenty / Documentary references / JlokymeHT Ha Koj
C€ NIOBHKYBa
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1.18.  Popis zbozi / Description of commodity / Ornc Ha crokara 1.19.

Kod zbozi (kod HS) / Commodity code (HS code) / Kox na
crokara (XC kox)

1.20. Mnozstvi / Quantity / Komyectso

1.21. Teplota vyrobku / Temperature of the product / Temneparypa Ha Ipou3BoOJOT
Okolni Chlazené Zmrazené
Ambient Chilled I:' Frozen I:'
CobHa Pasnaneno Cmp3HaTo

1.22. Pocet baleni / Number of packages / bpoj Ha nakysarma

1.23.  Oznaceni kontejneru/¢islo plomby / Identification of container/Seal number /

Inenrudukanyja Ha KonTejHepor/bpoj Ha oMba

1.24. Druh obalu / Type of packaging / Bux Ha nakyBatme

1.25.  Zbozi osvéd¢ené pro / Commodities certified for / [Ipatkute ce HameHeTH 3a

Lidskou spotiebu
Human consumption I:'
Hcxpana Ha iyfe

1.26.

1.27. K dovozu nebo ptijeti do RSM
For import or admission-into RNM
3a yBo3 wiu Biie3 Bo PCM

1.28. Identifikace zbozi / Identification of the commodities / Mneurnduxamnuja Ha CTOKUTE

Druh (védecky nazev) Druh zbozi Typ Gpravy Cislo schvaleni zafizeni Pocet baleni Cista hmotnost
Species Nature Treatment Approval number of the establishment Number Net weight
(Scientific name) of commodity type OnobpeH Opoj Ha 00jeKToT of packages Hero rexxuna
Bunosu (Hayuno ume)  Ilpupona Ha Tumn Ha Bpoj Ha
CTOKaTa o0paboTka NaKyBamba
Jatka Bourarna Chladirensky
Abattoir Cutting plant sklad
Kanuma OGjexr 3a Cold store
pacexyBame Jlanunuuk
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Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemxa Peny6anka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals
(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia

CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison

u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

11.1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti
Public health attestation
IoTBpaa 3a jaBHO 3APaBCTBO
J4, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, prohlaSuji, Ze jsem se seznamil s piislusnymi pozadavky Zakona o bezpe¢nosti potravin nebo
rovnocennymi pozadavky natizeni (ES) ¢. 178/2002, (ES) ¢. 852/2004, (ES) ¢. 853/2004, (ES) ¢. 854/2004 a (ES) ¢. 999/2001, a osvédcuji, ze
maso domaciho skotu popsané v ¢asti I bylo vyrobeno v souladu s uvedenymi pozadavky, a zejména ze:
I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant requirements of the Law on food safety or the equivalent
Regulations (EC) No. 178/2002, (EC) No. 852/2004, (EC) No. 853/2004, (EC) No. 854/2004 and (EC) No. 999/2001 and certify that the meat of
domestic bovine animals described in Part | was produced in accordance with those requirements, in particular that:
Jac, mony mormuimaHuoT OHIMjaNeH BeTepHHAP, MOTBPAYBaM [eKa CyM 3alO3HAT CO pEleBaHTHHTE Oapama on 3akoHOT 3a Ge30eZHOCT Ha
XpaHarta, OZHOCHO exBuBaneHTHHTe Perymatmsu (E3) Bp. 178/2002, (E3) bp. 852/2004, (E3) bp. 853/2004, (E3) bp. 854/2004 u (E3) bp.
999/2001 u moTBpayBaM JeKa MECOTO O[] IOMAIIHH OBE/A OMHIIAHH BO e | € MPOU3BEAECHO BO COMTIACHOCT CO THE YCIOBH, OCOOCHO JIeKa:

11.1.1. [maso] [mleté maso] ® pochézi ze zafizeni provadéjictho (provadgjicich) program zaloZeny na zdsadach analyzy rizika a kritickych
kontrolnich bodi (HACCP) v souladu se Zakonem o bezpecnosti potravin nebo Srovnocennymi ustanovenimi nafizeni (ES) ¢.
852/2004;
the [meat] [minced meat] ® comes from (an) establishment(s) implementing a program based on the HACCP principles in
accordance with the law on food safety or the equivalent Regulation (EC) No. 852/2004;

[Mecoto] [menenoro meco] O morexkHyBa on 06jekT(1) cO HMMILIGMEHTHpaHA IIporpama 3acHoBana Ha HACCP mpunmunure Bo
COTJIACHOCT €O 3aKOHOT 3a 0e30€1HOCT Ha XpaHaTa OHOCHO eKkBHBajeHTHaTa Perynatusa (E3) bp. 852/2004;

11.1.2. maso bylo ziskano v souladu s ¢lanky 17, 18, 19, 20, 21, 22 a 23 Knihy pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny Zivo¢isného
ptvodu nebo s rovnocennymi ustanovenimi pfilohy III oddilu I nafizeni (ES) ¢. 853/2004;
the meat has been obtained in compliance with articles 17, 18, 19, 20, 21, 22 and 23 of the Book of Rules on specific requirements
for food of animal origin or the equivalent Section I of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004;
MecoTo € J00MEeHO BO coracHocT co wieHoBure 17, 18, 19, 20, 21, 22 u 23 on [IpaBuiHUKOT 3a noceGHUTE Oaparma 3a XpaHata o]
JKUBOTHHCKO MOTEKJIO 0JHOCHO ekBuBanieHTHHOT Omen I on Anekcor III ox PerynatuBara (E3) Bp. 853/2004;

M 11.1.3. [mleté maso bylo vyrobeno v souladu s ¢lanky 35, 36, 37, 38, 39, 40 a 41 Knihy pravidel o zvlastnich pozadavcich na potraviny
zivo¢isného puvodu nebo s rovnocennymi ustanovenimi ptilohy III oddilu V nafizeni (ES) ¢. 853/2004 a zmrazeno na vnitini teplotu
nejvyse —18 ° C;]
[the minced meat has been produced in compliance with the articles 35, 36, 37, 38, 39, 40 and 41 of the Book of rules on specific
requirements for food of animal origin or the equivalent Section V of Annex Il to Regulation (EC) No. 853/2004, and frozen to an
internal temperature of not more than —/8°C;/
[mMeneHoTo Meco e TOOUEHO BO COIIACHOET CO YCIOBUTE MPONMUINAHK BO wieHoBute 35, 36, 37, 38, 39, 40 u 41 ox [IpaBunHuUKOT 32
noceOHUTe Oapama 3a XpaHaTa Of JKMBOTHHCKO MOTEKIO OJHOCHO ekBuBaneHTHHOT Ommen V ox Amsekcor III on PerymaruBara
853/2004, 1 e 3aMp3HaTO Ha BHATPEIIHA TeMIIEpaTypa Koja He e norojema ox —18°C;]

11.1.4. maso bylo na zékladé vysledku prohlidky pied porazenim a prohlidky po poraZeni provedenymi v souladu s ¢lanky 7, 25, 26, 36, 37,

38, 39,40 a 41 Knihy pravidel o postupu pro ufedni kontroly produktii Zzivo¢isného ptivodu uréenych k lidské spottebé& nebo v souladu
s rovnocennymi ustanovenimi- pfilohy I oddilu I kapitoly Il a oddilu IV kapitol | a IX nafizeni (ES) ¢. 854/2004 posouzeno jako
pozivatelné;
the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with the
articles 7, 25, 26, 36, 37, 38, 39, 40 and 41 of the Book of rules on the procedure for official controls on products of animal origin
intended for human consumption or the equivalent Chapter Il of Section I, and Chapters | and IX of Section IV of Annex I to
Regulation (EC) No. 854/2004;
MECOTO € OLICHeTO KaKko IOTOJHO 32 MCXpaHa Ha JyIreTo, Iocie ante-mortem M post-mortem Iperses, CIPOBeIeH BO COTNIACHOCT CO
yienosure 7, 25, 26, 36, 37, 38, 39, 40 u 41 on [IpaBUIHUKOT 32 HAYMHOT M MOCTAIKATA HA BPIICHE Ha O(UIMjaTHUTE KOHTPOIU Ha
TPOM3BOANTE O] KMBOTUHCKO IOTEKJIO HAMEHETH 3a UCXpaHa Ha JIyfeTo oJHOCHO ekBuBaneHTHHOT Oxpnen I I'maBa II u Opuen IV
T'nau I u IX ox Anexc I on PerynatuBara (E3) Bp. 854/2004;

11.1.5. @ bud [jatecné upravené télo nebo &asti jateéné upraveného téla byly oznaceny znackou zdravotni nezavadnosti v souladu s ¢lankem
either 8 Knihy pravidel o postupu pro ufedni kontroly produktd Zivo¢isného ptvodu urenych k lidské spotfeb&é nebo s
wm rovnocennymi ustanovenimi piilohy I oddilu | kapitoly Il nafizeni (ES) €. 854/2004];
[the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with the article 8 of the Book of
rules on the procedure for official controls on products of animal origin intended for human consumption or the equivalent
Chapter 111 of Section | of Annex | to Regulation (EC) No. 854/2004];
[TpynoT mnm menoBu O TPYIOT O3HAYEHH CO 3APAaBCTBEHA O3HAKA BO COIVIACHOCT cO WieH 8 of IIpaBHIHMKOT 3a HAYMHOT U
MOCTANKaTa Ha BPLICHE Ha O(UIMjaTHUTE KOHTPOJIM HA MPOU3BOIUTE OJ] )KUBOTHHCKO MOTEKJIO HAMEHETH 3a MCXpaHa Ha
nyrero oqHocHo ekBuBaneHTHHOT [len I, I'masa Il ox Anexc I ox Perynarusara (E3) Bp. 854/2004];

@ nebo [baleni [masa] [mletého masa]® byla oznacena identifikaénim oznagenim v souladu s ¢lanky 7, 8 a 9 Knihy pravidel o
or zvlastnich pozadavcich na potraviny zivo¢isného ptivodu nebo s rovnocennymi ustanovenimi pfilohy II oddilu I natizeni (ES)
wm €. 853/2004;]

[the packages of [meat] [minced meat] ) have been marked with an identification mark in accordance with the articles 7, 8
and 9 of the Book of rules on specific requirements for food of animal origin or the equivalent Section | of Annex Il to
Regulation (EC) No. 853/2004;]
[nakyBamata co [meco] [meneno meco] M) ce o3Hauenu co uneHTHPUKAIMOHA O3HAKA BO COMIIACHOCT CO uieHoBUTe 7, 8 U 9 o
IIpaBrwIHHKOT 3a moceOHUTE Oapara 3a XpaHaTa OJl JXMBOTHHCKO MOTEKJIO OTHOCHO ekBHBaneHTHHOT Jlexn I ox Anekcor Il ox
Perynarusata (E3) Bp. 853/2004;]

=
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¢

eska republika

Czech Republic
Yemka Peny6inka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
(véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

1.1.7.

1.1.8.

@ bud 1.1.9.

either
HIIN

@ bud
either
i

@ nebo
or
uin

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT
11.1.6. [maso] [mleté maso] @ spliuje pfislusnd kritéria Knihy pravidel o zvlastnich pozadavcich na bezpeénost potravin ve smyslu

mikrobiologickych kritérii nebo rovnocennych ustanoveni nafizeni (ES) ¢. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny;
the [meat] [minced meat] @ satisfies the relevant criteria set out in the Book of Rules on special requirements for food safety in
terms of the microbiological criteria or the equivalent Regulation (EC) No. 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;
Mecoto] [Mesnenoro meco] @ ru 3a10B0TyBa peseBAHTHUTE KpHTEPHYMHTE MPOIHIIAHU BO [IpaBUIHEKOT 32 IoceOHUTE Gapama KOU ce
OJlHECYBaaT Ha MHKPOOMOJIOMIKHTE KPUTEPHYyMH 3a XpaHaTa OJHOCHO ekBuBaneHTHaTta PerymaruBa (E3) Bp. 2073/2005 3a
MHUKPOOHOJIOIIKHTE KPUTEPHYMH 32 XpaHaTa;

jsou splnény zaruky tykajici se zivych zvitat a produkti z téchto zvifat stanovené v planech monitoringu rezidui cizorodych latech
ptedlozenych v souladu s Knihou pravidel o metodé provadéni monitorovani a kontroly pfitomnosti rezidui a kontaminujicich latek v
zivych zvifatech a potravinach Zivo¢isného ptivodu, metodé provadéni Giednich kontrol‘a postupt pro sledovani a kontrolu rezidui a
nepovolenych latek a opatienich, ktera je tfeba pfijmout v piipadé podezieni pozitivniho zji§téni ptitomnosti rezidui a nepovolenych
latek, nebo rovnocenna ustanoveni smérnice 96/23/ES, zejména ¢lanek 29 této smérnice;

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the Book of
Rules on the method of performing the monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals and food
of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures for monitoring and control of the residues and
unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of residues and
unauthorized substances or the equivalent Directive 96/23/EC, and.in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

Hp0H3BOZ[PITe oa Meco, 06pa60TeH14 KCIIyAHUIM, HCIIOJHETH CC€ TapaHIUHUTE KOHM CE€ OJHECyBaaT Ha >XUBUTC >XUBOTHH KaKO U
MPOU3BOAUTE O HUB, KOM C€ MPECABUACHH BO IUIAHOBUTE 3a PE3UAYH BO COIJIACHOCT CO HpaBI/IHHI/IKOT 3a HAYMHOT Ha BPUICHC HA
MOHHUTOPUHT U KOHTPOJIa HAa MPUCYCTBOTO HA PE3UAYH U KOHTAMHUHCHTH BO KUBHUTC JKUBOTHU U XpaHaTa O )KUBOTHUHCKO IIOTEKJIO,
HAYMHOT Ha BpLICHE HA OPUIHjaTHUTE KOHTPOIH U TTOCTANKHUTE 32 MOHUTOPHHT U KOHTPOJIA Ha PE3UAYU M HEIO3BOJICHH CYIICTAHLIIN
1 MEPKUTE KOU CE€ Ipe3eMaar BO CJIy‘Iaj Ha COMHCHHC M Ha ITOSUTUBEH HAOJ Ha IIPUCYCTBO HA PE3UAYH U HEIO3BOJICHU CYINICTaHIIUH
oaHOCHO ekBuBaneHTHata JupekruBa 96/23/E3, a mocebuo Yenor 29;

[maso] [mleté maso] @ bylo skladovano a piepravovano v souladu s piislusnymi pozadavky ¢lanki 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 35, 36,
37, 38, 39, 40 a 41 Knihy pravidel o zvlastnich hygienickych pozadavcich na potraviny Zivo¢isného ptivodu nebo S rovnocennymi
ustanovenimi piilohy Ill oddily I a V natizeni (ES) ¢. 853/2004;

the [meat] [minced meat] @ has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of the articles 17, 18, 19,
20, 21, 22, 23, 35, 36, 37, 38, 39,40 and 41 of the Book of Rules.on specific hygiene requirements for food of animal origin or the
equivalent Sections | and V respectively of Annex 11 to Regulation (EC) No. 853/2004;

[MecoTo] [menenoto Meco] M e ckianupano U TPAHCIOPTHPAHO BO COTVIACHOCT CO PeJIeBAHTHHTE yCJIOBH Ojf uleHosute 17, 18, 19, 20,
21, 22, 23, 35, 36, 37, 38, 39, 40 u 41 oxn IlpaBunHuKOT 3a moceOHHUTE Oapama 3a XpaHaTa Ol KUBOTHHCKO IMOTEKJIO OJHOCHO
exBuBasieHTHHOT Opnent [ V ox Anekce Il on PerynaruBata (E3) Bp. 853/2004;

pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
MOBP3aHO CO ropenckara cnonrugpopmua ennedanonaruja (bCE):

(a) zem& nebo oblast odeslani je zafazena v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé& nebo oblasti se
zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE;
the country or region of dispatch is classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a
negligible BSE risk;
3eMjaTa WIH PErHOHOT 32 U3BO3 € KiacHduuupaH Bo coracHocT co Omaykata (E3) 6p. 453/2007 xako 3eMja MM PETHOH CO
3aHemapiuB pusuk 3a bCE;

[(b) zvifata, z nichZ bylo maso nebo mleté maso ziskano:
the animals, from which the meat or minced meat was derived:
JKUBOTHHUTE O/1 KOH € )106I/ICHO MECOTO WJIKN MEJICHOTO MECO:

(i) se narodila, byla nepfetrzit¢ chovana a porazena v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do
kategorie zemé nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE;
were born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision
2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE risk;
ce pOICHH, HENPEKUHATO OAIVIEAYBAaHM M 3aKJIaHH BO 3eMjaTa WIM PETHOHOT KIAaCH(UIMPaH BO COMNIACHOCT CO
Opmnykara (E3) bp. 453/2007 xako 3eMja MM perroH co 3aneMapuiB pusuk 3a bCE;

(if)  byla porazena po omraceni prostfednictvim plynové injekce do dutiny lebe¢ni nebo usmrcena stejnou metodou nebo
porazena po omraceni laceraci centralni nervové tkané ty¢ovym pribojnikem omracovaci pistole zavedenym do dutiny
lebecni;)
were slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or
slaughtered by laceration after stunning of the central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped
instrument introduced into the cranial cavity;]
ce 3aKJIaHM T0CIe OMaMyBambe CO BOPU3IyBame Ha TaCOBH BO KpaHMjallHAaTa UIYIUIMHA WM YCMPTYBame CO HUCTaTa
METOAa UIIM CE€ 3aKJIaHH, I10CJIE OMaMYBAambETO CO nauepaunja Ha INEHTPAJIHOTO HEPBHO TKUBO CO BOBEAYBAmbE HaA J0OJIT
MHCTPYMEHT BO BHJ] Ha LIMITKA BO KpaHHWjaIHATA IIYTUIHHA; |

[(b) zvifata, z nichz bylo ziskano maso nebo mleté maso, nebyla poraZena po omraceni laceraci centralni nervové tkané ty¢ovym
priubojnikem omracovaci pistole zavedenym do dutiny lebe¢ni nebo prostiednictvim plynové injekce do dutiny lebe¢ni;
the animals from which the bovine meat or minced meat is derived were not been killed after stunning by laceration of
central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced intro the cranial cavity, or
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Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemxa Peny6anka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals
(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia

CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison

u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

by means of gas injected into the cranial cavity;
JKUBOTHHUTC O KOH € Z[06I/ICHO TOBCACKOTO MCCO HJIM MCJICHO MECO HE CC y61/IeHI/I TI0CJIE OMaMyBamke CO nauepaunja Ha
LEHTPAITHOTO HEPBHO TKMBO CO BOBEAyBa¢ Ha JOJII MHCTPYMEHT BO BHJ Ha LIMIKA BO KpaHHjalHATa LIYIUIMHA WK CO
UHjeKTUpame Ha Tac BO KpaHHjaJIHATA IPA3HHUHA;

O bud [(c) maso nebo mleté maso neobsahuje a ani nebylo ziskano ze specifikovaného rizikového materialu, jak je definovan v ptiloze 3
either bodé 1 Knihy pravidel 0 opatienich pro tlumeni a zdolavani pfenosnych spongiformnich encefalopatii nebo v rovnocenném
WA ustanoveni bodu 1 pfilohy V Natizeni (ES) ¢. 999/2001;]

the meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in the Annex 3 point 1 of
the Book of Rules for the measures for control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy or in the
equivalent Point 1 od Annex V to Regulation (EC) No. 999/2001;]

MECOTO WIIH MEJIEHOTO MECO He COOPXKH M He € I00MeHO on cheuudryeH pU3HYCH MaTtepujal Kako miTo € Ae)HHUPAHO BO
IIpunor 3 Ttouka 1 on IIpaBMIHUKOT 3a MepkH 3a Cy30HMBame M HCKOPEHYBamhe Ha TPAHCMHCHBHH CHOHIMO(OPMHU
ennedanonatuu win ekBuBaientHata Touka 1 og Anekc V ox PerynariBata (E3) Bp. 999/2001;]

@ nebo [(c) (i) maso nebo mleté maso bylo ziskano ze zvifat, jejichz mistem pivodu byla zemé& nebo oblast zafazena v souladu s
or rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé& nebo oblasti s kontrolovanym nebo neuréenym rizikem vyskytu BSE;
HITH the meat or minced meat is derived from animals which originate from a country or region classified in accordance

with Decision No. 2007/453/EC as a country or region posing a controlled or an undetermined BSE risk;

MECOTO HJIM MECJICHOTO MECO € Z[06I/leH0 O/l )KUBOTHH KOH IIOTEKHYBaaT OJ SBMja WM pEruoH KnacmbnunpaHo BO
cormacHoct co Omnykara (E3) Bp. 453/2007 xako 3eMja WM PEFHOH CO KOHTPOIMPAH HIH HEACTCPMUHUPAH PU3KK 32
BCE;

(if)  jate¢né upravena téla, pilky jate¢né upravenych tél nebo piilky jate€né upravenych t&l rozporcované na nejvyse tii ¢asti
a ¢tvrté neobsahuji jiny specifikovany rizikovy material nez pater véetné misnich nervovych uzlin;
the carcasses, half carcasses of half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no
specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia;
TPYIOBHTE, MOJOBUHKUTE OJf TPYIIOBUTE WIIH IOJOBHHKHTE OJ TPYNOBHTE PACcCEYCHH HA HAJMHOTY TpH J1ena 3a
roneMonpoz{a)KGa U YETBPTHHKHU KOM HE coapxKaT CHCI.II/I(I)I/I‘{CH PU3HYCH MaTeijan OCBECH ‘p6eTHI/IOT MO30K,
BKJIy4yBajKH1 IO JIOP3aJHUOT KOPEH Ha raHTIIMjaTa;

(ilf)  jate¢n& upravena téla nebo Casti jate¢né upravenych tél zvifat starSich 30 mésict obsahujici patet se oznaéi dobie
viditelnym ¢ervenym pruhem na $titku uvedeném v ¢lanku 5 nebo 15 Knihy pravidel o identifikaci a deklaraci masa a
masnych vyrobki ze skotu, ovci a koz a prasat nebo Vv rovnocenném clanku 13 nebo 15 nafizeni (ES) ¢. 1760/2000
3]
the carcasses or wholesale cuts of carcasses of animals aged over 30 months and containing vertebral column are
identified by a clear visible red stripe on the label referred to the articles 5 or 15 of the Book of rules on identification
and declaration of meat and meat products from bovine, ovine and caprine animals and pigs or the equivalent in
Article 13 or 15 od Regulation (EC) No. 1760/2000 (3);]

TPYIIOBUTE WX IIOJIOBUHKHUTE OJf TPYIOBUTE 3a roneMonpona)K6a Ol )KUBOTHHU TIOCTapu O 30 Mecely, KOu coapikar
‘pOereH MO30K, ce 03HAYEHH CO jacHa BHJIMBA LIPBEHA JIHHUja Ha 03HAYYBAbETO HABEICHA BO WICHOBHTE 5 Win 15 on
HpaBI/IJ'IHI/IKOT 3a HAaYMHOT Ha O3Ha4YyBalk€ U JCKJIApUpamke Ha MECOTO M NIPOU3BOAUTE OJ MECO O JXUBOTHHU OX
BHJIOBUTE TOBE/A, OBIIM, KO3H U CBHUIbH WM eKBHBaIeHTHHOT UieH 13 wmm 15 ox Perymatusata (E3) Bp. 1760/2000

©8
@ bud [(d) maso nebo mleté maso bylo ziskdno ze strojné oddéleného masa ziskaného z kosti skotu, ktery se narodil, byl nepfetrzité
either chovan a porazen v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé nebo oblasti se
i zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE, v nichz nebyl zji§tén zadny domaci piipad BSE;]

the meat or minced meat is derived from mechanically separated meat, obtained from bones of bovine animals which were
born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC
as a country or region posing a negligible BSE risk and in which there have been no BSE indigenous case;]

MECOTO MJIA MEJIEHOTO MeCO € JTOOMEHO O MEXaHUUKO 00€3KOCTEHO MECO 0J1 KOCKHU Off TOBeJa KOH C€ POACHH, KOHTHUHYHPAHO
OJIJIeIyBaH! M 3aKJIaHH BO 3eMjaTa WM PErMOHOT KiacHuIupaHu Bo cornacHocT co Omrykata (E3) bp. 453/2007 kako
3eMja WM perroH co 3aHnemapiuB pusuk 3a BCE u Bo koja Hema aBToxTOHHU ciydaun Ha BCE;]

@ nebo [(d) maso nebo mleté maso nebylo ziskano ze strojné oddéleného masa ziskaného z kosti skotu;]
or the meat or minced meat is not derived from mechanically separated meat, obtained from bones of bovine animals;]
7017} MECOTO MJIH MEJICHOTO MecO He € JO0OHEHO 0/f MeXaHHYKH 00e3KOCTEHO MECO OJf KOCKH O] TOBE/a; |
® [(e) (i) mistem puvodu zvifat, z nichz bylo ziskano maso nebo mleté maso, je zem& nebo oblast zafazena v souladu s

rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé nebo oblasti s neur¢enym rizikem vyskytu BSE;

the animals, from which the meat or minced meat is derived, originate from a country or region classified in
accordance with Decision No. 2007/453/EC as country or region posing and undetermined BSE risk;

JKMBOTHHUTE O] KOU € JOOMEHO MECOTO MJIM MENCHOTO MeCO MOTEKHYBaaT Of 3eMja MM PETHMOH KiIacu(pHUIUpPaHU BO
cormacHoct co Ourykata (E3) Bp. 453/2007 xako 3eMja mim pernoH co Henedunupan pusuk 3a bCE;

(if)  zvitata, z nichz bylo ziskano maso nebo mleté maso, nebyla krmena masokostni mouckou nebo $kvarky, jak jsou
definovany v Kodexu zdravi suchozemskych zivo¢ichu OIE;
the animals, from which the meat or minced meat is derived, have not been fed with meat-and-bone meal or greaves,
as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health;
JKUBOTHUTE OZ1 KOU MOTECKHYBA MECOTO U MEJIEHOTO MECO HE CE€ XPAaHETHU CO MECO-KOCKEHO 6pa111H0 WK YBapKH, KaKo
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Yemxka Peny6auka

Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
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Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

Ceni
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast II: Osvéd

Zdravotni informace

3npaBcTBena ungpopmanuja

Health information

IlLa. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.
Certificate reference number
Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

or
WA

@ nebo

or
WA

@

(b)

@ bud [(c)
either
HUIn

@ nebo [(c)
or
nin

wro ¢ aedpunupano Bo Kopmekcor 3a 3apaBje Ha KomHeHH kuMBOTHH Ha CBerckarta OpraHusanuja 3a 37ApaBje Ha
JKUBOTHHTE;

(ili) maso nebo mleté maso bylo vyrobeno a bylo s nim zachazeno takovym zplisobem, ktery zajistuje, Ze neobsahuje
nervové a lymfatické tkané odhalené béhem vykostovani, ani jimi neni kontaminovano.]]
the meat or minced meat was produced and handled in manner which ensures that it did not contain and was not
contaminated with nervous and lymphatic tissue exposed during the deboning process.]]
MECOTO WJIM MEJICHOTO MECE C€ IPOMU3BCACHU U PAKyBaHM Ha HA4YUH CO l(Oj C€ ocurypa Je€Ka HE COAPXH U HE CC
KOHTaMUHHUPAaHU CO HEPBHO UIIN J'II/IM(I)aTI/I‘IHO TKHUBO BO TEKOT Ha MPOLECOT HA O6e3KOCTyBaH)e.]]

® nebo 11.1.9. pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
MOBP3aHo Co roBezckara crionrudopmua exuedanonaruja (BCE):

zeme¢ nebo oblast odeslani je zatazena v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé nebo oblasti s kontrolovanym
rizikem vyskytu BSE;

the country or region of dispatch is classified in accordance with‘Decision No. 2007/453/EC as a country or region posing a
controlled BSE risk;

3eMja WM PEerMOoH M3BO3HMK Koja € Kiacuduuupana Bo cortacHocT co Omrykara (E3) bp. 453/2007 xako 3eMja MM PErHoH
co KoHTponupaH pusuk 3a BCE;

zvitata, z nichz bylo ziskano hovézi maso nebo mleté maso, nebyla po omraceni usmrcena laceraci centralni nervové tkané
tyovym prubojnikem omraovaci pistole zavedenym do dutiny lebeéni nebo prostfednictvim plynové injekce do dutiny
lebec¢ni;

the animals from which the bovine meat or minced meat is derived were not been killed after stunning by laceration of
central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced intro the cranial cavity, or by means of
gas injected into the cranial cavity;

JKUBOTHHUTC OJ KOH € L[OGI/[CHO TOBEJICKOTO ME€CO HJIH MEJIEHO MECO HE CE yGI/IeHI/I TI0CJIE OMaMyBamke CO nauepaunja Ha
LEHTPAITHOTO HEPBHO TKHBO CO- BOBEAyBarb€ Ha IOJIT MHCTPYMEHT BO BHJ Ha LIMIKA BO KpaHHjalHATA LIYIUTHHA WIH CO
WHjeKTHpambe Ha Tac BO KpaHUjaTHaTa pa3HiHa:|

maso nebo mleté maso neobsahuje a ani nebylo ziskano ze specifikovaného rizikového materialu, jak je definovén v pfiloze 3
bodé& 1 Knihy pravidel 0 opatienich pro tlumeni a zdolavani pfenosnych spongiformnich encefalopatii nebo v rovnocenném
ustanoveni bodu 1 pfilohy V Nafizeni (ES) ¢. 999/2001, rovnéz neobsahuje strojné oddélené maso ziskané z kosti skotu, ani
z n&j nebylo vyrobeno.]

the meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in the Annex 3 point 1 of
the Book.of Rules for the measures for control and eradication of transmissible spongiform encephalopathy or in the
equivalent Point 1 of Annex V to Regulation (EC) No. 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of
bovine animals.]

MECOTO WJIM MEJIEHOTO Mece He COAPXKH M He € JOOMEHO off crenupHuyYeH pU3HUYeH MaTepHjai Kako LTo € JeGuHUpaHo BO
Ilpmmor 3 Touka | ox IIpaBHNHWKOT 3a MepKH 3a Cy30MBame M WMCKOPEHYBamE HA TPAHCMHCHBHH CIIOHTHO(DOPMHHI
eHuedasonaTiy WM ekBuBajeHTHata Touka 1 om Anekc V nHa Perymaruara (E3) Bp. 999/2001, wiam MexaHUYKH
00€3K0CTEHO Meco JTOOMEHO 071 KOCKHTE Ha TOBe/aTa. |

jate¢né upravena téla, pulky jate¢né upravenych tél nebo pulky jate¢né upravenych tél rozporcované na nejvyse tii ¢asti a
ctvrté neobsahuji jiny specifikovany rizikovy material nez patet véetné misnich nervovych uzlin. Jate¢né upravena téla nebo
Casti jate¢né upravenych tél zvitat starSich 30 mésict obsahujici patef se oznaéi dobie viditelnym ¢ervenym pruhem na Stitku
uvedeném v ¢lanku 5 nebo 15 Knihy pravidel o identifikaci a deklaraci masa a masnych vyrobki ze skotu, ovci a koz a prasat
nebo v rovnocenném ¢lanku 13 nebo 15 nafizeni (ES) €. 1760/2000 (3);]

the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified
risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of
animals aged over 30 months and containing vertebral column are identified by a clear visible red stripe on the label
referred to the articles 5 or 15 of the Book of rules on identification and declaration of meat and meat products from bovine,
ovine and caprine animals and pigs or the equivalent in Article 13 or 15 of Regulation (EC) No. 1760/2000 (3);]

TPYNOBUTE, TOJIOBUHKHTE OJ TPYHNOBUTE WM TOJOBUHKUTE OJ TPYIOBHTE pPACCEYEHH HA HAJMHOTY TpHU Jena 3a
TOJIEMONPO/IaXk0a ¥ YETBPTHHKH KOM HE COJPrKAT CHenU(IYeH pU3HYeH MaTeprjal OCBeH POSTHHOT MO30K, BKIIydyBajKu TO
JIOP3aJHUOT KOPEH Ha TaHriujara. TpymoBUTE WIIM TOJIOBUHKHTE O TPYIMOBUTE O] )KUBOTHU mocTapu on 30 meceuu, Kou
cozipxaT ‘pOETEeH MO30K, Ce 03HAYEHHU CO jacHa BHJUIMBA IIPBEHA JIMHHUja Ha 03HAYYBAbETO HABE/ICHO BO WICHOBUTE 5 wim 15
on HpaBI/IJ'IHI/IKOT 3a HAYMHOT Ha O3HAYYyBambC U NCKIIApUPAKEC HA MECOTO U MPOU3BOAUTE O MECO O )KUBOTHHU O BUIOBUTE
TOBEZa, OBIH, KO3H H CBHUIGU M eKBUBAIEHTHUOT YinieH 13 mmn 15 ox Perynatusara (E3) bp. 1760/2000 (3);]

11.1.9. pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):

with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
MOBP3aHO CO ropejckara cnonrupopmua ennedanonaruja (bCE):

@

zemé nebo oblast odeslani nebyla zafazena do nékteré z kategorii v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES nebo je zafazena do
kategorie zem¢ nebo oblasti s neur¢enym rizikem vyskytu BSE;

the country or region of dispatch has not been classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC or is classified as a
country or region with an undetermined BSE risk;

3eMjaTa WIM PErHOHOT Ha W3BO3 He ce Kiacuduuupanud Bo cornacHocT co Omnykara (E3) Bp. 453/2007 wmu e
KTacu(HIIIpaHa KaKo 3eMja WIN PETHOH CO HeaeTepMuHupaH pusuk 3a bCE;
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3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

IlLa. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.
Certificate reference number

(b)

©

@ bud’ [(d)
either
WIn

@ nebo [(d)
or
501058

zvitata, z nichz bylo ziskdano maso nebo mleté maso, nebyla krmena masokostni mouckou nebo $kvarky ziskanymi z
prezvykavci, jak jsou definovany v Kodexu zdravi suchozemskych zivo¢ichii OIE;

the animals from which the meat or minced meat is derived were not fed with meat-and-bone meal or greaves derived from
ruminants, as defined in the Terrestrial Animal Health Code of the World Organisation for Animal Health;

JKMBOTHHUTE OJI KOH € ,EI,OGI/ICHO MECOTO HJIA MEJIEHOTO MECE HE C€ XPAHETU CO MECHO-KOCKEHO 6pau.mo WJIA YBapKu ,EL06I/ICHI/I
O] MpEXKUBApU, Kako LITO € ,I[e(l)I/IHI/IpaHO BO KOZ[BKCOT 3a 3):[paBje 3a KOIHEHM >KMBOTHH Ha CBeTCKaTa OpraHmaqua 3a
3[paBje Ha KUBOTHHTE;

zvifata, z nichz bylo ziskdano maso nebo mleté maso, nebyla po omraceni usmrcena laceraci centralni nervové tkané tyCovym
pribojnikem omracovaci pistole zavedenym do dutiny lebeéni nebo prostiednictvim plynové injekce do dutiny lebe¢ni;

the animals from which the meat or minced meat is derived were not killed, after stunning, by laceration of the central
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas
injected into the cranial cavity;

JKHBOTHUTE O KOU € HTOOMEHO MECOTO WM MEJICHOTO MeCO He C€ YOHeHH, MOCie OMaMyBameTo CO Jalepainuja Ha
LHECHTPAIITHOTO HEPBHO TKHUBO CO BOBEAYBAKLEC Ha NOJI MHCTPYMEHT BO BHJl Ha LIHMIIKA BO KpaHI/IjaHHaTa IIyTUIMHa WJIK CO
HHjEKTUpame Ha Tac BO KpaHHjaIHATA IPa3HUHA;

maso nebo mleté maso neobsahuje ani nebylo ziskano z nize uvedeného:
the meat or minced meat does not contain and is not derived from:
MECOTO WJIM MEJIEHOTO MECO He COIPIKH U HE € JTJOOUEHO OJI:

(i)  specifikovaného rizikového materialu, jak je definovan v pfiloze 3 bodé 1 Knihy pravidel o opatienich pro tlumeni a
zdolavani pfenosnych spongiformnich encefalopatii nebo v rovnocenném ustanoveni bodu 1 ptilohy V natizeni (ES) ¢.
999/2001;
specified risk material as defined in the Annex 3 point 1 of the Book of Rules on the measures for suppression and
eradication of transmissible spongiform encephalopathies or the equivalent Point 1 of Annex V of Regulation (EC)
No. 999/2001;
crerubuIeH pU3NYCH MaTepujan Kako mto e aebuHupa€o Bo IIpmior 3 touka 1 ox IlpaBUIHHKOT 3a MepKH 3a
Cy36I/IBaH>e 1 HUCKOpPCHYBAKBE HAa TPAaHCMHUCUBHU Cl'[OHl"PIOq)OpMHI/I eHHe(i)aHOl’IaTI/II/I WIH eKBHBajeHTHaTa Touka 1 o
Anexkc V ua Perynarusata (E3) Bp. 999/2001;

(i)  nervové a lymfatické tkané odhalené béhem vykostovani;
nervous and lymphatic tissue exposed during the deboning process;
HEPBHO U J'IHMCI)aTI/l‘IHO TKHBO H3JI0KEHO BO TEKOT Ha IIPOLECOT Ha 0663KOCTyBaH>e;

(iii)  strojn& oddéleného masa ziskaného z kosti skotu. ]
mechanically separated meat obtained from bones of bovine animals.]
MEXaHHYKO 00E3KOCTEHO MECO JOOMEHO O/ KOCKH OJf TOBe/Ia. |

jate¢né upravena téla, pulky jatecné upravenych tél nebo pullky jatecné upravenych tél rozporcované na nejvyse tii ¢asti a
ctvrté neobsahuji jiny specifikovany rizikovy material nez patet véetné misnich nervovych uzlin. Jate¢né upravena téla nebo
casti jatecn¢ upravenych t¢l zvirat starSich 30 mésicti obsahujici patef se oznaci dobie viditelnym cervenym pruhem na Stitku
uvedeném v ¢lanku 5 nebo 15 Knihy pravidel o identifikaci a deklaraci masa a masnych vyrobkl ze skotu, ovci a koz a prasat
nebo v rovnocenném ¢lanku 13 nebo 15 nafizeni (ES) ¢. 1760/2000 (3).]]

the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified
risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The carcasses or wholesale cuts of carcasses of
animals aged over 30 months and containing vertebral column are identified by clear visible red stripe on the label referred
to articles 5 or 15 of the Book of rules on identification and declaration of meat and meat products from bovine, ovine and
caprine animals and pigs or the equivalent in Article 13 or 15 od Regulation (EC) No. 1760/2000 (3).]]

TPYHOBUTE, IOJIOBUHKHUTE OJ TPYINOBUTE WU TIIOJIOBUHKUTE OJf TPYNOBUTEC pacC€YC€HHU Ha HajMHOFy TpU JAcla 3a
ToNeMonpoax0a ¥ YeTBPTHHKU KO HE COAPIKAT crienu(UUeH pU3HIEH MaTepHjall OCBEH POETHHOT MO30K, BKIydyBajKH o
JAOP3aJIHUOT KOPEH Ha raHrnnjaTa. prl'lOBI/lTe WIA ITOJIOBUHKUTE OJf paCC€YCHUTE TPYIIOBU O] )KUBOTHUTE IIOCTApU OX 30
MeCeI, KOM COApKaT pOEeTeH MO30K, CE O3HAYEHW CO jaCHa BH/UIMBA IIPBEHA JIMHHMja HA O3HAYYBAaHETO HABEJCHO BO
wieHoBHuTe 5 min 15 on IIpaBUIIHMKOT 32 HAYMHOT HA O3HAUYBaWkE€ U JEKIAPUPABE HA MECOTO M NPOM3BOJUTE O]l MECO O]
JKUBOTHH OJ1 BUIOBUTE TOBEIA, OBIH, KO3U ¥ CBUIbH WM HETOBUOT eKBUBaJIeHT BO UiieH 13 wnm 15 ox Perynatusara (E3) Bp.

1760/2000 (3).]]

@[ 1.10 spliuje pozadavky nafizeni (ES) &. 1688/2005, kterym se provadi naiizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 853/2004, pokud
jde o zvlastni zaruky ohledné salmonely na zasilky uréitého masa a vajec do Finska a Svédska;]
it fulfils the requirements of Regulation (EC) No. 1688/2005 implementing Regulation (EC) No. 853/2004 of the European
Parliament and of the Council as regards special guarantees concerning Salmonella for consignments to Finland and Sweden of
certain meat and eggs;]
M ucronHyBa Oapamara Ha Perymarusara (E3) bp. 1688/2005 3a cnpoBenyBamero Ha Perymarmsara (E3) Bp. 853/2004 nHa
Esponckuor IMapnament n Ha COBETOT BO NHOIVIEA Ha CHELMjaJHUTE rapaHIMU BO Bpcka co Salmonella 3a mpaTtkuTe HaMEHETH 3a
®uncka un [lIBencka 3a onpeneHn BUIOBH MECO U jajua;]
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ceni

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast II: Osvéd

Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemxa Peny6anka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals
(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja
Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT
11.2. Potvrzeni o zdravi zvirat

Animal health attestation
HOTBpHa 3a 3IpaBCTBEHaTa cocmjﬁa Ha JKUBOTHHUTE

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni lékat, potvrzuji, Ze Cerstvé maso popsané v ¢asti I:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:
Jac, mosy MOTHHIIAHKOT OGHIHMjAJICH BETEPHHAP, HOTBPAYBaM JeKa CBEXKOTO Meco onuiano Bo e I:

11.2.1.

O bud
either
HIn

@ nebo
or
U

MG) nebo
or
501058

M) nebo
or
501058

M® nebo
or
NN

11.2.2.

@ bud
either
NN

@ nebo
or
WIn

bylo ziskdno na tzemi s kodem ...........ccoeveveernnnnn. @, pro né&z plati, ze ke dni vystaveni tohoto osvédceni:
has been obtained at the territory with code... @ which, at the date of issuing this certificate:
MIOTEKHYBA O] TEPUTOPHja CO KOX @, koja Ha IEHOT Ha M31ABAKETO HA OBOj CEPTH(UKAT:

@) bylo po dobu 12 mésicu prosté moru skotu a béhem této doby neprobéhlo ockovani proti této nakaze a
has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against this disease has taken
place, and

e cno600na 12 meceyu 00 2osedcka uyma, u 3a gpeme Ha Moj nepuod He ce 6pueHy 6aKyUHAY UL nNpomue osaa 6oiecn, u

[(b) bylo po dobu 12 mésict prosté slintavky a kulhavky a béhem této doby neprobéhlo ockovani proti této nakaze;]
has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against disease has
taken place;]
e cioboHa 12 Meceny of JIMraBKa M IIIall, ¥ 3a BpeMe Ha TOj EPHOJ He ce BPLICHN BaKIMHAIMK IIPOTHB OBaa Ooect]

[(b) povazuje se za prosté slintavky a kulhavky od ...........cccoooeiiiiiennies (dd/mm/rrrr) bez pozdgjsich piipadii/ohnisek nakazy a
je schvaleno pro dovoz tohoto masa vnitrostatnimi veterinarnimi pravnimi predpisy
nebo rovnocennym nafizenim Komise (EU) .............. [ zedne ......... ol (dd / mm / rrrr);]
has been considered free from foot-and-mouth disease SINCE .............cccoveviiiimniiccciinnnicnns (dd/mm/yyyy), without having
had cases/outbreaks afterwards, and authorised to import this meat by National veterinary legislation or the equivalent
Commission Regulation (EU) ...../....5, Of vocvee e . (dd/mm/yyyy);]
ce cMeTa JIeKa € C000HA OJf JIMTABKA M IIAIL OJL .....veeeeeeevussieeeseenreeeeeeesinnseeeeeens (m/mMm/trrT), 6€3 Ciaydan/>KapyiiTa mo OBoj
JIaTyM, U € 0100peHa 3a yBO3 Ha 0Ba MeCO BO COMNIACHOCT co HaronanuuTe npormucy ojf o6iacta Ha BETepUHAPHO 3PaBCTBO
oaHoCHO ekBuBaneHTHaTa Perynatusa (EY) Op. .o.o/eiesy O oeeeiiieiiiciiecece (mm/mm/TrrT);)

[(b) pod tfednim dohledem probihaji ockovaci programy proti slintavce a kulhavee u domaciho skotu;]
vaccination programs against foot-and-mouth disease are being officially carried out and controlled in domestic bovine
animals;]

BaKI[MHAITHNATE HPOTPaMU MPOTHUB 1AMl U JIUTaBKa ce OGUINjaTHO CIIPOBEACHH 1 KOHTPOJIUPAHH Kaj JOMAIIHUTE TOBE/Ia;]

[(b) ma systematicky program ockovani proti slintavce a kulhavce, a ze stad, u nichz je piislunym veterinarnim organem
kontrolovana w¢innost tohoto programu ockovani prostiednictvim pravidelného sérologického dohledu, ktery ukazuje
piislusna mnozstvi protilatek a prokazuje rovnéz nepiitomnost cirkulace viru slintavky a kulhavky;]
has a systematic vaccination programme against foot and mouth disease and from herds where the efficacy of this
vaccination programme is controlled by the competent veterinary authority through a regular serological surveillance
indicating adequate antibody levels and which also demonstrates the absence of foot and mouth virus circulation;]

HMa CHUCTEMATCKa IIporpamMa 3a BaKI_IPIHaLH/Ija IIpOTUB JIMTaBKa W 1Al U OJ CTaJa Kaue e(iJPIKaCHOCTa Ha BaKIWHaJIHaTa
rnporpama € KOHTpOJMpaHa OJf CTpaHa Ha HAJJEKHHMOT OpraH, MpPeKy PEAOBHH CEpOJOUIKH aHAIW3U 3a OApeNyBame Ha
COOIBETHHNOT TUTAp Ha aHTUTEIA U KOj HCTO TaKa IMOTBpAYBa OTCYCTBO Ha BUPYCOT Ha JIMI'aBKa U IAIl BO Hupkynaunja'ra;]

[(b) bylo po dobu 12 mésici prosté slintavky a kulhavky a b&hem této doby neprobéhlo ockovani proti této nakaze a je
kontrolovano pfislusSnym veterinarnim organem prostfednictvim pravidelného dohledu, ktery prokazuje nepfitomnost nakazy
slintavky a kulhavky;]
has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this disease
has taken place and is controlled by the competent veterinary authority through a regular surveillance demonstrating the
absence of foot and mouth infection;]
€ co0o/THa OJ1 JIMTaBKa M 1Al BO MOCJIEAHUTE 12 Mecenu, U 32 BpeMe Ha TOj MEPUOJ )KUBOTHUTE HE C€ BAKIIMHUPAHU TPOTHB
JIMI'aBKa M IIaml U COpPOBEACHA € KOHTpOJa OX CTpaHa Ha HAMJICKHHUOT OpraH, NPEKy PEAOBHU CEPOJIOLIKH aHAJIM3U 3a
MOTBPAYBa 32 OTCYCTBO Ha BUPYCOT Ha JIMTABKa U IIIAIT; |

bylo ziskano ze zvifat, ktera:
has been obtained from animals that:
JIOOUEHO € OJ1 JKHBOTHHU KOM:

[pobyvala na uzemi popsaném v bodé 11.2.1 od narozeni nebo alespon posledni tii mésice pted porazkou;]
[have remained in the territory described under Point 11.2.1. since birth, or for at least the last three months before slaughter;]
[ocTanane Ha TepuTopujata onuuraHa nox Touka I1.2.1. ox parameTo, WM HajMaJIKy TPU MECELH MPeJl KOJICHETO; |

[byla vpusténa dne ........c.ccceeveercercennenne (dd/mm/rrrr) na uzemi popsané v bod¢ I1.2.1 z izemi s kédem ...........cco....... @, které bylo v
té dobe schvaleno pro vyvoz tohoto Cerstvého masa do Republiky Severni Makedonie;]

[have been introduced ON ........ccovvveeiiniiiccie (dd/mml/yyyy) into the territory described under Point 11.2.1., from the territory
with code .......ccceevrerenene .. @ that at that date was authorized to import this fresh meat in the Republic of North Macedonia;]

..................................... (m/mm/TrrT) Ha Teputopujata onumiana nox Touka IL.2.1., ox Tepuropuja co Koz
... @ koja nHa T0j maTym Guia ono6peHa 3a YBO3 Ha 0Ba CBEXO0 Meco Bo Peny6iuka Cepepaa Makeonuja;]

[yBe3eHu ce Ha .
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemxka Peny6auka

Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu

(véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie

Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT
@ nebo [byla vpusténa dne ..........cccceevevvererrnnnns (dd/mmy/rrrr) na tizemi popsané v bodé 11.2.1]

or [have been introduced on
Wi [yBe3eHH ce Ha

(dd/mm/yyyy) into the territory described under Point 11.2.1.]
(mymm/rrrT) Ha Teputopujata onumana nox Touka 11.2.1.;]

11.2.3. bylo ziskano ze zvifat pochazejicich z hospodafstvi, kde:
has been obtained from animals coming from holdings in which:
€ Z[06I/ICHO OJ1 ’)KUBOTHHU KOHM IIOTE€KHYBaaT OJ OATJIEAYBAJIMIITa BO KOHU:

@)

@ bud [(b)
either
WIn

(O6)]
nebo
or
HIn

[(b)

©

(1) (14)
nebo
or
HUIn

[©)

@O
nebo
or
HUIn

[(b)

©

WO [(d)

®

®

74dné z pFitomnych zvifat nebylo o¢kovano proti [slintavce a kulhavee] ™ nebo moru skotu a
none of the animals present therein have been vaccinated against [foot-and-mouth disease] ) or rinderpest, and

HUTY €7THO O]l TAMY TIPHCYTHHUTE KUBOTHU He Ce BAKIIMHUPAHHU MPOTHB [man u ymraska] () wiu rosencka uyma, u

v téchto hospodafstvich ani v hospodafstvich v okruhu 10 km se béhem poslednich 30 dnu nevyskytl zadny piipad /
neobjevilo zadné ohnisko slintavky a kulhavky ani moru skotu,]

in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-
mouth disease or rinderpest during the previous 30 days]

BO OBHE 00jeKTH, M BO 00jeKTHTe KOH ce HaoraaT BO HHMBHA OJHM3MHA BO pagmyc ox 10 kM, HeMayo Ciiydaj/>kapHIlTe Ha
JIMraBKa U 1LIall WK TOBEACKa yyMa Bo nocienHure 30 neHa)

neexistuje zadny ufedni zdkaz z veterinarnich diivodl a v téchto hospodafstvich ani v hospodaistvich v okruhu 25 km se
béhem poslednich 60 dnti nevyskytl zadny ptipad / neobjevilo Zadné ohnisko slintavky a kulhavky ani moru skotu a

there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in their
vicinity within 25 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 60 days,
and,

HeMaso oduIHjaTHo 3a0paHa Mopaay 34PaBjeTo Ha KUBOTHHUTE H KaJe, BO OBHE OOjeKTH H BO 00jEKTHUTE KOH CE Haoraar BO
OnM3MHA BO paauyc on 25 KM, HEMAJIO cnyqaj/)KapmuTe Ha JINTaBKa U IIall WK I'OBEJICKA YyMa BO IOCICTHUTE 60 JC€Ha, 1

pobyvala nejméné 40 dnu pfed pfimym odeslanim na jatka;]
they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]
THE OocTaHalse HajManKy 40 eHa Mpes IMPEeKTHO Jia ce Ucropayaar 10 KIaHULaTa; |

pobyvala nejméné 40 dnu pfed prichodem jednim shromazd’ovacim stfediskem schvalenym pfislusSnym veterinarnim
organem, aniz by pfed naslednym odeslanim piimo na jatka pfisla do styku se zvifaty s jinym nakazovym statusem;]

they have remained for at least 40 days before passing through one assembly center approved by competent veterinary
authority without coming into contact with animals of a different health status prior to subsequently going directly to a
slaughterhouse;]

THEe ocTaHaje HajManky 40 JeHa mpex Ja NMOMHHAT NPEKy €AeH COOMpEeH LeHTap OJO0OpeH Of CTpaHa Ha HAJIEKEH
BETCPUHAPEH OpraH 6e3 Ja z[ojz[a'r BO JOIIMp CO KHUBOTHH CO Pa3IMYCH 3APAaBCTBEH CTATyC IPEI Aa OTHAAT IUPEKHO BO
KJIaHUII;]

neexistuje zadny uredni zdkaz z veterinarnich diivodii a v téchto hospodafstvich ani v hospodaistvich v okruhu 10 km se
béhem poslednich 12 mésict nevyskytl Zadny piipad / neobjevilo zadné ohnisko slintavky a kulhavky ani moru skotu a

there is no official restriction for animal health reasons and where, in these holdings and in the holdings situated in their
vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 12
months, and,

HE TOCTOH oduIiMjanHa 3a0paHa oI 3APaBCTBEHH MPUYMHU U Kaae, BO OBHE O0jeKTH M BO OOjEKTHUTE KOU Ce HAoraaT BO
Onm3uHa Bo paauyc ox 10 kM, HeMalo cirydaj/skapHInTe Ha JUTraBKa ¥ IIall I FOBeICcKa IyMa BO IocieqHuTe 12 Meceny, H,

pobyvala nejméné 40 dnii pfed piimym odeslanim na jatka;]
they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]
THE OcTaHasie HajManKy 40 eHa mpes JUPEeKTHO Jla ce UCIopayaar 10 KIaHUIaTa; |

béhem poslednich 3 mésicti nebyla vpusténa zvitata z oblasti, které nebyly schvaleny EU;
animals have not been introduced during the last three months from areas not approved by the EU;
JKMUBOTHHUTE HE C€ YBE3CHH 3a BPEME Ha IMOCICAHUTE TPU MECEIIU OJL PETUMOHU KOU HE CE OJIOGPGHH on EY;

zvifata jsou oznacena a registrovana ve vnitrostatnim systému oznacovani a osvéd¢ovani pavodu skotu;

animals are identified and registered in the national System of Identification and Certification of Origin for bovine animals;
JKUBOTHUTE C€ WACHTU(QHMKYBAHM M PETHCTPHPAHM BO HAaUMOHATHMOT CHCTeM 3a uAEHTU(HKALMja M PErucTpanuja Ha
MOTEKJIOTO 3a TOBEIA;

dotcend hospodartstvi jsou po kontrole pfislusnych organti s ptiznivym vysledkem a vyhotoveni Gfedni zpravy zafazena mezi
schvalena hospodaistvi v systému TRACES (9 a piislugné organy provadi pravidelné kontroly, aby bylo zarugeno, Ze jsou
splnény piislusné pozadavky stanovené natizenim (EU) ¢. 206/2010.]

the holdings in question are listed as approved holdings, following a favorable competent authorities' inspection and official
report, in TRACES (9 and inspections are regularly carried out by the competent authorities to ensure that the relevant
requirements provided for in Regulation (EU) No. 206/2010 are respected.]

oAryieAyBaIMiITaTa 3a KOM CTaHyBa 360p CC HAaBCOCHHU KAKO OHO6peHI/I O6j€KTI/I, CO ClIICACTBCHA I/IHCHCKLII/Ija O HAJJICKHHUOT
opran u oduumjanen ussemraj, Bo TRACES (9 - cucreMOT M KOHTpOJHMTE PENOBHO CE CHPOBEIYBAaT Off CTpaHA Ha
HaJJIGKHHOT OPTaH 3a Jia ce 00e30eu AeKa peneBaHTHUTE ycloBH of Perynatusara (EVY) Bbp. 206 /2010 ce 3ana3enn. ]
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemka Peny6inka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
(véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Zdravotni informace IlLa. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.

Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

11.2.4.

1) (12)

1) ®)

11.2.5.

11.2.6.

O bud
either
WIn

@) ®
nebo
or
NN

bylo ziskano ze zvifat, ktera:
has been obtained from animals which:
€ J00MEHO € O] )KUBOTHU KOMU:

6] byla dopravena z hospodafstvi na schvalena jatka ve vozidlech, ktera byla pfed nalozenim vycisténa a vydezinfikovana, a
nedostala se do styku s jinymi zvifaty, ktera nespliuji podminky uvedené v bodech 11.2.1, 11.2.2 a 11.2.3,
have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved
slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions referred to in Point 11.2.1,
11.2.2 and 11.2.3,
ce TPAHCIIOPTHPAHH Off HUBHUTE OIINICAYBAIUILTA [0 0J00peHa KIaHMIa BO BO3UIA, KOM CE HCYMCTEHU U NEe3UHGHLHPAHH
Ipe] HaTOBapoT, 0e3 Ja J0jAaT BO JONHUP CO APYTH XKMBOTHU KOU HE T HCIOJIHYBaar ycioBuTe HaBemeHH Bo Touka I1.2.1,
1L22ull2.3,

(b) na jatkach prosla prohlidkou béhem 24 hodin pted porazenim a zejména nevykazovala zadné piiznaky nakaz uvedenych v
bodé 11.2.1;
at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular,
have shown no evidence of the diseases referred under Point 11.2.1.
BO KJIaHHIIaTa IIOMHHAJIE Ha 3JpPaBCTBCHaA ante-mortem I/IHCHeKLII/Ija BO TEKOT Ha 24 daca IIpEA KOJICHE U HE IIOKaXKyBajle
3Hany Ha Oostectd HaBeneHu Bo Touka I1.2.1.

(©) byla porazena dne ... I (dd/mm/rrrr)  nebo  MEZI .oooiieveeieieieeeeen (dd/mm/rrrr)  a
.................................... (dd/mm/rrrr)
have been slaughtered on ...........coeoriviinicin st (dd/mm/yyyy) or between ............ccocccceernniccirinnnnens (dd/mmlyyyy)
and
3aKJIaHU Ce€ Ha (mvmm/rrIT) N

[(d) vykazala negativni vysledky pii Gfedni intradermalni tuberkulinaci provedené v pribéhu poslednich tfi mésict pired
porazenim;]
have reacted negatively to an official intra-dermal tuberculosis test carried out within 3 months before slaughter;]
pearupaie HEraTHBHO Ha O(MIMjaTHHOT MHTpa-AEPMajeH TECT 3a TyOepKy/io3a CIPOBEICH BO PaMKH Ha 3 MECELH Ipes
KOJICH-ETO; |

[(e) na jatkach byla pted porazenim drzena zcela oddélené od zvitat, jejichz maso neni ur¢eno pro Republiku Severni Makedonii
nebo Evropskou unii].
at the slaughterhouse have been kept prior to slaughter completely separate from animals the meat of which is not intended
for the Republic of North Macedonia or European Union.]
JIpXKEHH C€ BO KJIAHMIATa Npel KOJCHE, OJBOCHHM O]l KMBOTHM YM€ LITO MeCO He € HameHero 3a PemyOmmuka CeBepHa
Maxkenonuja, ogHocHO EBpornickata YHnja.]

bylo ziskano v zafizeni, v jehoz okruhu o'poloméru 10 km nebyl béhem poslednich 30 dni zaznamenan zadny ptipad / neobjevilo se
zadné ohnisko nakaz uvedenych v bodé I1.2.1, nebo pokud byl zaznamenan piipad, byla pfiprava masa pro dovoz do Republiky
Severni Makedonie nebo do Evropské unie povolena pouze po poraZeni vSech pfitomnych zvifat, odstranéni veskerého masa a po
celkovém vycisténi a dezinfekei zafizeni pod dohledem tfedniho veterinarniho Iékare;

has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases
referred to Point 11.2.1. above during the previous 30 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for
importation in the Republic of North Macedonia or European Union has been authorised only after slaughter of all animals present,
removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;
0OHEHO € BO 00jeKT OKOIy KOj BO paauyc o 10 kM., HeMalo IojaBa Ha Cllydaj/>KapuInTe Ha OolecTH HaBexeHU Bo Touka I1.2.1. Bo
TeKOoT Ha MmHatuTe 30 JiIcHa, HWJIHU BO cnyqaj Ha nojaBa Ha 60J'ICCT, TIOATOTOBKAaTa Ha MECOTO 3a YBO3 BO Peny6nm<a CeBepHa
Maxenonnja oqHocHo EBporckaTa YHuja € 0100peHO eIMHCTBEHO OTKAKO CHTE IIPUCYTHH >KHBOTHHU C€ 3aKIaHH, OTCTPAHETO € IIeJI0TO
MeCO 1 00jEKTOT € IEIOCHO UCUUCTEH M JISSHH(PUIINPAH I10]] Ha/(30p Ha O(QUIIjaJicH BETEPHHAp;

[bylo ziskano a ptipraveno bez kontaktu s jinym masem, které nesplituje podminky pozadované v tomto osvédcenti;]

[has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate.]

[e mobueno m moaroTBeHo Oe3 jJa Jojae BO IONUP CO APYro Meco KOM HE T'M HCIIOJIHYBaaT YCJIOBHTE KOM ce 0apaaT BO OBOj
cepTudUKar.]

[obsahuje [maso bez kosti] [a] [mleté maso](1) ziskané pouze z vykosténého masa jiného nez droby, které bylo ziskano z jate¢né
upravenych tél, z nichz byly odstranény hlavni pfistupné mizni uzliny, ktera zrala pii teploté nad +2 °C alesponn 24 hodin pted
odstranénim kosti a v nichz byla po vyzrani a pted vykosténim pfi elektronickém méfeni ve stiedu svalu longissimus dorsi naméfena
hodnota pH nizsi nez 6,0, a

[contains [boneless meat] [and] [minced meat] @ obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from
carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a
temperature above + 2°C for at least 24 hours before the bones were removed and in which the pH value of the meat was below 6.0
when tested electronically in the middle of the longissimus-dorsi muscle after maturation and before de-boning, and

[conpsxu [Meco Ge3 kocka] [u] [Meneno meco] ) 1o6ueHo camo o Meco Ha KOe My ce OTCTPAHETH KOCKHUTE, CO HCITyUOK Ha CUTHEXKOT,
O TPYNOBH Ha KOM MM C€ OTCTPAHETH IJIABHHUTE IPHUCTANHHU JMM(HM ja3an, ¥ KOM TPYHNOBH OWIEC MOUIOKHH Ha 3pecHme Ha
Temrepatypa mnorosieMa of +2°C 3a HajMasKy 24 daca npej KOCKHTE 1a OMJaT OTCTpaHEeTH U BO Koe pH BpeaHOCTa HA MECOTO € MoJ
6.0 IpH eITEKTPOHCKO Meperbe BO IEHTApOT Ha MycKyIIoT longissimus-dorsi mocie 3peemeTo U Ipes BaJeHheTo Ha KOCKHUTE, U

EX —2020/12 — BOV.MEAT (North Macedonia) 10/15




Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemxa Peny6anka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals
(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia

CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison

u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

/

¢eni

Cast II: Osvéd
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

bylo pfechovavano piisné oddélené od masa nevyhovujiciho pozadavkim uvedenym v tomto osvédéeni béhem vsech fazi jeho vyroby,
vykosténi a skladovani, dokud nebylo zabaleno do beden nebo krabic za ticelem dalSiho skladovani ve vyhrazenych prostorach.]

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate all stages of its
production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]

€ YyBaHO CTPOrO OJBOCHO OJf MECOTO KO€ He I'M HCIIOJHYBa YCIOBUTE HaBEJCHH BO OBOj cepTH(MHKAT 3a BpeMe Ha cute (a3 Ha
HETOBOTO IMMPOU3BOACTBO, OAKOCTYBAKL€ U UyBalk€, C€ N0ACKA HE CE€ CIIaKyBa BO KYTHH UJIK KAaPTOHU 3a ITOHATAMOIIIHO CKJIaAUpPAmkEe BO
OJIPE/ICHN PETHOHH. ]

MO [obsahuje [maso bez kosti] [a] [mleté maso]® ziskané pouze z vykosténého masa jiného nez droby, které bylo ziskéno z jate¢né
nebo upravenych t&l, z nichz byly odstranény hlavni pfistupné mizni uzliny, ktera zrala pii teploté nad +2 °C alesponi 24 hodin pied
or odstranénim kosti, a

wmn [contains [boneless meat] [and] [minced meat] @, obtained only from de-boned-meat other than offal that was obtained from
carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturationat a
temperature above + 2°C for at least 24 hours before the bones were removed, and
[conpsxu [Meco 6e3 kocka] [u] [Meneno meco] (I, 1o6ueHo camo o1 Meco co KOCKa, PasIu4YHO O CHTHEX, KOE € JOOUEHO Ol TPYIOBU
Ha KOU MM C€ OTCTPAHEeTH [VIABHHUTE MPHUCTAHY TUMOHH ja3iu, Kou Oiie MOUIOKHU Ha 3peetbe Ha TemIeparypa moroiema on +2°C 3a
HajManKky 24 yaca rnpej KOCKHUTe Jja OUaaT OTCTPaHEeTH, U

=

bylo ptechovavano piisné oddélené od masa nevyhovujiciho pozadavkim uvedenym v tomto osvédéeni béhem vsech fazi jeho vyroby,
vykosténi a skladovani, dokud nebylo zabaleno do beden nebo krabic za tcelem dalstho skladovani ve vyhrazenych prostorach.]

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate during all stages of its
production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]

€ 4yBaHO CTPOrO OJBOCHO OJ MECO KO€ He I'M HCIIOHYBa YCIOBHTE HaBEICHH BO. OBOj cepTU(HKAT BO cuTe (a3 Ha HErOBOTO
TIIPpOU3BOACTBO, 06e31<00yBaH,e 1 9yBame, 10/ICKa HE C€ ClIaKyBa BO KyTHH WJIM KapTOHHU 3a ITIOHATAMOIIIHO CKIIaIUpamke BO OAPEACHUTE
peruoHu. ]

11.3. Potvrzeni o dobrych Zivotnich podminkach zvifat
Animal welfare attestation
IloTrBpaa 3a 6.1arococTojéaTa Ha JKUBOTHHTE

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, potvrzuji, ze Cerstvé maso popsané v ¢asti I tohoto osvédceni pochazi ze zvirat, se kterymi se na
jatkach pred porazenim a pii porazce nebo usmrceni zachazelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi pravnich ptedpisi Republiky Severni
Makedonie nebo s rovnocennymi pravnimi piedpisy Unie, a Ze byly dodrzeny pozadavky alespoil odpovidajici tém, které jsou stanoveny v
kapitolach II a Il Knihy pravidel o zptisobu zachazeni se zvifaty béhem usmrcovani nebo v rovnocennych ustanovenich kapitol II a III natizeni
Rady (ES) ¢. 1099/2009 (5),

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | of this certificate derives from animals which have
been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Republic of
North Macedonia legislation or the equivalent Union legislation and have met requirements at least equivalent to those laid down in the
Chapters Il and 11 of the Book of rules on the manner of treatment of animals during killing or the equivalent Chapters Il and 11l of Council
Regulation (EC) No-1099/2009 (*5),

Jac, monmy moTHHIIaHHOT O(HUIMjaIeH BeTepHHAp, IOTBPAYBAM JeKa CBEXKOTO Meco onmmano Bo Jlen I Ha oBoj cepTHdHKAaT MOTEKHYBa OJ
JKUBOTHH KOU C€ YyBaHU BO KJIAHHIIA MPEIA KOJCHCTO U 38 BPEME Ha KOJICHETO UIIN y61/IB3H>eTO C€ TPETHPAHU BO COTJIACHOCT CO PEJICBAHTHUTEC
opendy Ha 3aKOHOMABCTBOTO Ha PemyOinmka CeBepHa MakenoHHMja WM €KBHBAJICHTHOTO 3aKOHOJABCTBO Ha YHHjaTa M HCIOJHYBa Oapama
HajMasKy enHakBM Ha HaBeneHu BO [nama II u Il Ha [IpaBMIIHMKOT 3a HAaYMHOT Ha MOCTAINyBaHE CO JKUBOTHUTE 32 BpeMe Ha YOMBame HIH
expuBanenthata ['nasa Il u 11l on Perynarusara na Cosetor (E3) Bp. 1099/2009 (19),

Poznamky: / Notes: / 3abenemkn:

Toto osvédEeni plati pro erstvé maso, véetné mletého masa, domaciho skotu (véetné druht Bison a Bubalus a jejich kiizenci).

This certificate-is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals (including Bison and Bubalus species and their cross-
breeds).

OBoj cepTuuKaT ¢ HAMEHET 332 CBEXO MeCO, BKIydyBajKH MEJICHO MecO Of JOMAIIHU roBefa (BKIydyBajku TM BupoBHTe Bison u Bubalus u nHuBHHUTE
BKPCTECHU BI/IJIOBI/I).

Cerstvym masem se rozumi viechny Gasti zvifete, at’ jiz Cerstvé, chlazené nebo zmrazené, vhodné pro lidskou spotiebu.
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.
ITox cBesxo Meco ce moapa3dupaat CUTe JETOBH O JKMBOTHOTO MOTOJHY 3a MCXpaHa Ha JIyfeTo OMIIO [1a ce CBEXH, PasiaJeHN WIH 3aMP3HATH.

CastI:/Part I: / Jen It

- Kolonka 1.8: Uved'te kod uzemi, jak je uveden v ¢asti 4 piilohy VI Knihy pravidel o postupech pii dovozu a tranzitu, 0 seznamu tfetich
Box reference 1.8:  zemi, ze kterych je dovoz povolen, o formé& a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych dokumentt doprovazejicich
Pawmka L.8: zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly zasilek zivych zvifat, akvakultury a produktt zivo¢isného ptivodu a

vedlejsich produktd zivo&isného piivodu nebo v rovnocennych ustanovenich ¢asti 1 piilohy Il natizeni (EU) €. 206/2010.
Provide the code of territory as appearing in Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit,
list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the
consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of
animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010.

)Ia C€ HABCIOC KOOJOT Ha TepI/ITOPI/IjaTa KaKo mTo € BO HpI/UIOF 6 I[en 4 o HpaBI/IJ'IHPIKOT 3a HAYUHOT U IIOCTAIIKaTa 3a YBO3
M TpaH3UT, JUCTAa Ha JApPXKaBU OO KOU € oz[o6peH yBO3 U (bOpMaTa n COAp>KMHATa Ha BETCPUHAPHO 3APABCTBEHHUTE
cepTU(UKATH WM OPYTH JOKYMEHTH KOU ja HPHAPYKyBaaT IpaTKaTa Kako M HAYMHOT M IIOCTAallKaTa Ha BPIICHE Ha
TIPOBEPKA U NPEIJICA IPU YBO3 U TPAH3UT HA )KUBOTHHU, aKBAKYJITYpa NPOU3BOAHU U HYCTIPOU3BOAU O] ) KUBOTUHCKO ITOTEKIIO
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Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemka Peny6inka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

Zdravotni informace
Health information

3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

IlLa. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.
Certificate reference number

/

Ceni
Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast ITI: Osvéd

onnocHo exBuBaneHTHOT Jen 1 ox Auekc Il ox Perynatusara (EY) Bp. 206/2010.

Kolonka 1.11: Misto ptivodu: nazev a adresa expedi¢niho zafizeni.

Box reference 1.11:  Place of origin: name and address of the dispatch establishment.

Pamka I.11: MecTo Ha IOTEKJIO: HMe H aJpeca Ha 00jeKTOT ucmpakad.

Kolonka 1.15: Je tieba uvést registracni ¢islo (Zelezni¢nich vagont nebo kontejneru a nakladnich automobill), ¢islo letu (letadlo) nebo

Box reference 1.15:  nazev (plavidlo). V ptipadé vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovi$té hrani¢ni kontroly v misté

Pamka 1.15: vstupu na Gizemi Republiky Severni Makedonie.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided.
In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the RM.
Jla ce HaBene PErHCTApCKHOT OpOj (PKEIEe3HWYKU BaroHW MM KOHTEJHEpU M KaMHOHH), Opoj Ha JIeT (aBHOH) WM HUMe
(6pom). Bo ciy4aj Ha nctoBap u mpeToBap, ucmpakadoT mopa jaa ru uapopmupa Bieses BUM na I'Tl Bo PM.

Kolonka 1.19: Pouzijte pfislusny kod HS: 02.01, 02.02, 02.06 nebo 05.04. Pro tizemi ptivodu bez udaje ,,A* nebo ,,F* ve sloupci 5 ,,SG*

Box reference 1.19:  ¢asti 4 pfilohy VI Knihy pravidel o postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz povolen, o

Pamka 1.19: formé a obsahu veterinarnich osvédceni nebo jinych dokumentu doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni
veterinarni kontroly zasilek zivych zvifat, akvakultury a produktt Zivocisného pivodu a vedlejSich produkti zivocisného
pivodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 ptilohy II nafizeni (EU) ¢. 206/2010 lze navic rovnéz pouzit kod HS 15.02, je-li to
vhodné.
Use the appropriate HS code: 02.01, 02.02, 02.06 or 05.04. In addition, for those territories of origin without the entry
"A" or "F" in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third
countries approved for import, form and content. of the certificate or other documents accompanying the consignment,
veterinary checks at the border on consignments of animals, aguaculture and products and by-products of animal origin
or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010, the HS code 15.02 can also be used when
appropriate.
VYnorpeou ro cooaseranor XC kom: 02.01, 02.02, 02.06 wmu 05.04. JTONONHUTETHO, 32 OHUE TEPUTOPUH HA TOTEKIO Oe3
“A” wmu ’F” Bo kononara 5 "SG" ox [Tpuior 6 [lexn 4 o [IpaBMIIHUKOT 32 HAUMHOT M [TOCTAIIKATA 3a YBO3 M TPAH3UT, JIUCTA
Ha Jp’KaBU O] KOM € 0/100peH yBO3 n (hopmaTa M COJpKMHATa Ha BETEPHHAPHO 31PAaBCTBEHUTE CEPTU(UKATU WIH JIPYTH
JIOKYMEHTH KOM ja MpUIPYKYBaaT NMpaTKaTa KaKO M HAYMHOT M MOCTAIKaTa Ha BPIICHE HAa IPOBEPKA U TPETJie]] IPH YBO3 U
TpaH3UT Ha )XUBOTHH, aKBAKYJITypa INMPOU3BOAU U HYCIIPOU3BOJIHN O )XKUBOTHUHCKO ITOTEKJIO OAHOCHO €KBUBAJICHTHOT HCH 1
on Amekc Il ox PerymatuBata (EVY) Bp. 206/2010, XC xomor 15.02 Moxke MCTO Taka Ja ce yHOTpeOH COOABETHO MO
notpeda.

Kolonka 1.20: Uved'te celkovou hrubou a &istou hmotnost.

Box reference 1.20:  Indicate total gross weight and total net weight.

Pamka 1.20: Hagepnere ja BkynHaTa G6pyTo TEKHHA U BKYIHATA HETO TEKHHA.

Kolonka 1.23: V ptipadé kontejnerti nebo beden by mélo byt uvedeno ¢islo kontejneru a (ptipadné) ¢islo plomby.

Box reference 1.23:  For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

Pamxka 1.23: 3a KOHTejHEepH M KyTHH, OpOjOT Ha KOHTEJHEPOT ¥ OpOjoT Ha MedYaToT (aKo € IPUMEHIINBO) Tpeba J1a ce HaBesle.

Kolonka 1.28: Druh zbozi: Uvedte ,,jatecné upravené télo — celé, ,jate¢né upravené télo — pulka®, ,jatecné upravené télo — Etvrte",

Box reference 1.28: ,¢asti*, ,,droby* nebo ,,mleté maso*.

Pamka 1.28: Mletym masem se rozumi vykosténé maso, které bylo rozemleto na kousky a které bylo pfipraveno vyhradné z pii¢né
pruhovaného svalu (véetné piiléhajicich tukovych tkani), vyjma srde¢niho svalu.
Nature of commodity: Indicate “"carcass-whole", "carcass-side", "carcass-quarters”, "cuts", “offal” or "minced meat".
Minced meat is deboned meat which has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively from
striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.
IIpupona Ha crokara: na ce BHece “Tpyn-uen’, “Tpyn-TOJIOBUHKA”, “TPyN-YETBPTHUHKM , “IENOBU®, “CUTHEX’ WIH
“MeneHo mMeco”.
MeneHo Meco e Meco 0e3 Kocka Koe OHIIO MENEHO Ha JeNYHiba U KOe MOpa Jia ce MOATOTBH HMCKIYyYHBO O]l HAIPEYHO-
npyracra MycKynaTypa (BKIy4yBajKu IO U IPUIPYKHOTO MaCHO TKUBO), OCBEH CPLIEBUOT MYCKYIL.

- Kolonka 1.28: Typ upravy: Uved'te podle situace: ,,vykosténé*, ,,s kosti®, ,,vyzralé“.
Box reference 1.28:  Treatment type: If appropriate, indicate "deboned"; "bone in"; "matured".
Pamka 1.28: Tun Ha 06paboTka: Ako € TOTpeOHO, 1a ce HaBee “00e3KOCTEHO”; “co Kocka™; “3peio”.

Cast I1: / Part I1: / Jen II:

@ Uvedte podle situace.
Keep as appropriate.
Henotpe6HOTO /1a ce mpenpra.

@ Kod tizemi, jak je uveden v &asti 4 piilohy VI Knihy pravidel o postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tietich zemi, ze kterych je dovoz

povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédceni nebo jinych dokumenti doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly
zasilek zivych zvitat, akvakultury a produkti zivo¢isného ptivodu a vedlejsich produkti zivo¢isného pivodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 piilohy II
natizeni (EU) ¢. 206/2010;
Code of the territory as it appears in Part 4 of Annex VI of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved
for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on
consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to Regulation (EU)
No. 206/2010;
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Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemka Peny6inka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Zdravotni informace IlLa. Cislo jednaci osvéd&eni IL.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

®)

)

©)

(6)

@

®)

©)

Kon Ha Tepuropuja kako umro e HaBeaeHo Bo Ilpuior 6 [en 4 on [IpaBUIHUKOT 32 HAYMHOT U IIOCTAIKATA 33 YBO3 U TPAH3UT, JIKCTA HA APIKABH
0J1 Ko € 0100peH yBo3 U (opMaTa M COApKHHATa Ha BETEPHHAPHO 3APAaBCTBEHHTE CEPTH(GHUKATU WIIH APYrU JOKYMEHTH KOU ja HPHAPYKyBaaT
mpaTkaTta Kako U HaYMHOT U MOCTAamKaTa Ha BPLICHE Ha MPOBEpKa M Hperied MPU YBO3 M TPAaH3UT HA JKMBOTHH, aKBAaKyJITypa MPOU3BOAU H
HYCIIPOU3BOAHM O )KUBOTHHCKO MOTEKJIO 0OHOCHO ekBuBaieHTHOT Jen 1 ox Anekc Il Bo Perynatusara (EY) bp. 206/2010;

Do veterinarniho vstupniho dokladu (VVD), uvedeného v ¢l. 65 odst. 4 Knihy pravidel o postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tietich
zemi, ze kterych je dovoz povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumentti doprovézejicich zasilky a o postupech
pohraniéni veterinarni kontroly zasilek zivych zvitat, akvakultury a produktii Zivo¢isného piivodu a vedlejsich produkti zivo&isného pivodu nebo
rovnocenného spoleéného veterinarniho vstupniho dokladu (SVVD) uvedeného v €l. 2 odst. 1 natizeni (ES) ¢. 136/2004, se doplni pocet jate¢né
upravenych tél skotu nebo ¢asti jate¢né upravenych tél, u kterych je vyzadovano odstranéni patete.

The number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which removal of the vertebral column is required should be added to the
Veterinary Entry Document (VED) referred to in article 65 paragraph (4) of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third
countries approved for import, form and content of the certificate or other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the
border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of animal origin or the equivalent Common Veterinary Entry
Document (CVED) referred to in Article 2(1) of Regulation (EC) No 136/2004;

Bpojor Ha roBeaCKH TPYIIOBHU HJIM TTOJOBHHKHTE Ha TPYIIOBH 3a Mpojaxkba, 0 KO ce 0apa 1a ce OTCTpaHu 'pOeTHHOT cToiid, Tpeba a ce HaBene
Bo Brnesnnor Berepunapen Jokyment (BB/III) ox wien 65 cras (4) on IIpaBmiHHKOT 32 HAYMHOT M IIOCTANKaTa 3a yBO3 M TPaH3UT, JIHCTA Ha
Op)KaBH O] KOH € OmoOpeH yBo3 u (opMara M COAPKHUHATA HA BETEPHHAPHO 3APABCTBEHHTE CepTH(OHKATH WIM APYTH AOKYMEHTH KOH ja
NpUApYXXKyBaaT IpaTKaTa KakO U HAaYMHOT M IIOCTaIllKaTa Ha BPHICHEC Ha IMPOBEPKA W IPCIVICH HPH YBO3 W TPAH3UT HA XKUBOTHH, aKBAKYJITypa
[POU3BOIH U HYCIIPOU3BOIH O] YKUBOTHHCKO MOTEKJIO OAHOCHO ekBuBajeHTHHOT Common Veterinary Entry Document (CVED) ox Ynen 2(1) ox
Perynarusara (E3) Bp. 136/2004;

Skrtnéte, pokud zésilka neni uréena pro dovoz z Finska nebo Svédska.
Delete if the consignment is not intended for introduction from Finland or Sweden.
M36puiere NOKOJIKY IpaTKaTa HEe € HaMeHeTa 3a yBo3 o1 duHcka uiu [lBencka.

Pouze vyzralé vykosténé maso, které spliiuje dopliikové zdruky uvedené v pozndmce ®).
Only matured de-boned meat fulfilling the supplementary guarantees referred under footnote ©,
Camo 3peio 00€3KOCTEHO MECO KOE TH HCIIOJIHYBA AOIIOJIHUTECIHUTE rapaHIind HaBEACHHU 110 3a0emenKa (8).

Dopliikové zaruky tykajici se dovozu vyzralého vykosténého masa, které je tieba poskytnout, pokud je to vyzadovano uvedenim tdaje ,,H* ve
sloupci 5 ,,SG“ v ¢&asti 4 piilohy VI Knihy pravidel o postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz povolen, o
formé a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych dokumentt doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly zasilek
zivych zvitat, akvakultury a produkti zivoéisného pivodu a vedlejSich produkti zivocisného piivodu nebo v rovnocenné casti 1 piilohy II
nafizeni (EU) ¢. 206/2010.

Supplementary guarantees regarding import of matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI
of Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other
documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-
products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry "H".

TlotpebHO e na ce o6e36emaT JOMONHNTEIHN rapaHIUK BO OJHOC Ha yBO3 Ha 3pesio 00e3KOCTeHO Meco Kora Toa ce 6apa Bo xosoHa 5 “CI™ ox
Tpunor 6 Jlen 4 on [IpaBUIHHKOT 3a HAYHHOT M TIOCTAIKAaTa 3a YBO3 M TPAH3WT, JIHCTA Ha OPXKABH O KOM € 0J00peH yBo3 U (opmaTa U
COAp>KHHATa Ha BETEPUHAPHO 31PAaBCTBEHUTE cep'mq)m(aﬂ/r Wi Apyru JNOKYMEHTU KOU ja NpUuApYyXyBaaT IIpaTKaTa KakKO W HA4YUMHOT H
IIOCTAlKaTa Ha BPIICHE Ha MIPOBEPKa U MPENIE] IIPHU YBO3 U TPAH3UT Ha )XKMBOTHH, aKBAKyJITypa IPOU3BOAU U HYCIPOU3BOAM Of )KUBOTUHCKO
TOTeKII0 0xHOCHO ekBuBasieHTHOT Jlen 1 ox Anekc Il Ha Perynarusara (EY) Bp. 206/2010 mox “H”.

Skrtnéte, pokud vyvazejici zemé provadi ogkovani proti slintavce a kulhavce sérotypy A, O nebo C a tato zemé ma povoleni pro vyvoz vyzralého
vykosténého masa, které splituje doplitkové zaruky popsané v poznamce ©), do Republiky Severni Makedonie.

Delete when the exporting country carries out vaccination against foot-and-mouth disease with serotypes A, O or C, and this country is allowed
for export to the Republic of North Macedonia matured de-boned meat which fulfils the supplementary guarantees described under footnote ().
IIpenpraj HOKONKYy 3eéMjaTa M3BO3HHK CIpPOBEIyBa BaKIMHAIMja IPOTUB JMraBKa M Imam co ceporunoBute A, O mmm 1, u Ha oBaa 3eMja U e
JI03BOJICHO J1a u3Be3yBa Bo Pemy6inka CeBepHa MakenoHuja 3peno 00e3KOCTEHO MeCo, KOe TH HCIIOJIHYBA JOIOJIHUTEIHUTE FApaHIUH ONHIIAHH
ozt 3a6enenika ©),

Doplikové zaruky tykajici se masa z vyzralého vykosténého masa, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadovano uvedenim udaje ,,A“ ve
sloupci 5 ,,SG™ v ¢asti 4 prilohy VI Knihy pravidel o postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz povolen, o
forme a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumentl doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly zéasilek
zivych zvifat, akvakultury a produkti zivocisného ptivodu a vedlejSich produktd zivocisného ptivodu nebo v rovnocenné casti 1 piilohy II
nafizeni (EU) €. 206/2010.

Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI
of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or
other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and
by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex II to the Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry "4”.

TlorpedOHO e 1a ce 00e30eaaT NOMOTHUTENHH rapaHllik BO OJJHOC Ha Mecarta o]] 3pesio 00e3KOCTEeHO Meco Kora Toa ce Oapa Bo konoHa 5 “SG” Bo
Ilpunor 6 Jlen 4 oxn IIpaBHIHHMKOT 3a HAYMHOT M NOCTAIKaTa 3a yBO3 M TPAH3WT, JIUCTa Ha AP)KaBU O KOW € 0J0o0peH yBo3 M dopMmara H
COAp)KMHATA Ha BETEPUHAPHO 3APABCTBEHUTE CEPTH(MUKATH WIM JIPYrH JOKYMEHTH KOHM ja NPUAPYKYBaaT MpaTKaTa Kako W HAYMHOT H
NIOCTaNKaTa Ha BpLICHE Ha MPOBEPKA U MpETJIe] IPH yBO3 M TPAH3MUT HA SKUBOTHH, aKBaKyJITypa IIPOU3BOAU U HYCIPOU3BOAHU O )KUBOTHHCKO
HOTEKJIO OfHOCHO ekBuBaneHTHOT Jlen 1 o Anekc Il na Perynatusara (EY) bp. 206/2010 moz “A”.

Doplitkové zaruky tykajici se masa z vyzralého vykosténého masa, které je tieba poskytnout, pokud je to vyzadovano uvedenim tdaje ,,F* ve
sloupci 5 ,,SG* v ¢asti 4 prilohy VI Knihy pravidel o postupech pii dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz povolen, o
formé a obsahu veterinarnich osvéd¢eni nebo jinych dokumentti doprovazejicich zasilky a o postupech pohraniéni veterinarni kontroly zasilek
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Cesk4 republika
Czech Republic
Yemxka Peny6auka

Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
(véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison

u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

¢eni

Cast II: Osvéd

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Zdravotni informace
Health information
3npaBcTBena ungpopmanuja

Il.a.

Cislo jednaci osvéd&eni
Certificate reference number
Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

IL.b.

(10)

A1)

12)

(13)

(14)

zivych zvitat, akvakultury a produktl zivoéisného pivodu a vedlejSich produktd zivo€isného pivodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 pfilohy II
nafizeni (EU) €. 206/2010. Vyzralé vykosténé maso se neschvali pro dovoz do Republiky Severni Makedonie, dokud neuplyne 21 dni od data
porazky zvifat.

Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI
of the Book of Rules on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or
other documents accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and
by-products of animal origin or the equivalent Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry."F”. The matured de-boned
meat shall not be allowed for importation into the Republic of North Macedonia until 21 days after the date of slaughter of the animals.
TloTpebHo e na ce 06e30eaaT JOMOIHUTEIHN TapaHIii BO OJHOC Ha MecaTa o1 3pesio 00€e3KOCTEeHO Meco Kora Toa ce 6apa Bo kojoHa 5 “SG” ox
IIpunor 6 Jlen 4 ox IlpaBMIHHMKOT 3a HAUMHOT M IIOCTAIKaTa 3a yBO3 M TPaH3MT, JUCTa HA JPXKaBH O KOHM € Of00peH yBo3 M ¢opmara H
COAP)KUHATA HA BETEPHHAPHO 3[PABCTBEHUTE CEPTHGHUKATA HIM APYTH AOKYMEHTH KOH ja MPUAPYXKYBaaT MpaTKaTa Kako W HAYHHOT H
TocTalikaTa Ha BpIICHEC Ha IIPOBEPKaA U IIPETJICA IPHU YBO3 U TPAaH3UT Ha )XUBOTHH, aKBAKYJITypa IIPOU3BOAU U HYCIIPOHU3BOAU OJ KUBOTHHCKO
noTeKs10 oqHocHO ekBuBaieHTHOT [len 1 ox Auekc Il Ha Perymarusata (EY) Bp. 206/2010 mox “F”. Hema ma Guze 103BOJNICHO YBO3 HA 3pEIOTO
obe3kocTeHo Meco Bo PeryOnnka CeBepHa MakenoHuja joieka He u3MuHe 21 JieH 0/ ICHOT Ha KOJICHETO Ha JKUBOTHUTE.

Seznam schvalenych hospodafstvi, ktery vyhotovil ptislusny organ, je pfislusnym organem pravideln€ revidovan a aktualizovan. Komise zajisti,
aby byl seznam schvalenych hospodafstvi zpfistupnén pro informacni ucely prostiednictvim integrovaného pocitacového veterinarniho systému
(TRACES).

The list of approved holdings provided by the competent authority is reviewed on a regular basis and kept up to date by the competent
authority. The Commission will ensure that this list of approved holdings is made publicly available for information purposes through its
integrated computerized veterinary system (TRACES).

Jlucrara Ha 010OpEHU OATJIEYBAJIMIITA O/l CTPAaHA HA HA/UIEKHUOT OPraH € IperjieayBaHa u aXypupaHa peJoBHO OJ] CTpaHa Ha UCTHOT.
Komucujara ke 06e30enu eKa JincTaTa Ha 0J00pEHH OATTIeNyBaIMIITA € JaBHO JOCTAIIHA CO IIeJI 32 MH(OPMHUPAe IPEKy HHTETPUPAHUOT
BerepuHapeH komijyrepcku cucteM (TRACES).

Datum nebo data porazky. Dovoz tohoto masa neni povolen, pokud bylo ziskano ze zvifat porazenych bud pied datem povoleni dovozu do
Republiky Severni Makedonie ze tfeti zemé, uzemi nebo jejich ¢asti uvedenych v kolonkach 1.7 a 1.8, nebo v priibéhu doby, kdy Republika
Severni Makedonie piijala restriktivni opatfeni proti-dovozu tohoto masa z této treti zemé, izemi nebo jejich ¢asti.

Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of
authorization for importation to the Republic of North Macedonia of the territory referred under boxes 1.7 and 1.8, or during a period where
restrictive measures have been adopted by the Republic of North Macedonia against imports of this meat from third country, territory or part
thereof.

JlaTym uiaM 1aTyMu Ha KoJiele. YBO30T Ha OBa Meco HeMa Jia OuJe JA03BOJIEH KOra UCTOTO € AOOMEHO O] XKMBOTHH 3aKJIaHH MpeX JaTyMOT Ha
no0uBame Ha 103BOJA 3a yBO3 Bo PermyOimka CeBepHa MakenoHHja 0 TepUTOpHja HaBedeHH mmox Touka 1.7 u 1.8, mim 3a Bpeme Ha Tpaeme Ha
MepKH 3a 3a0paHa Kou ce ycBoeHM oj PenyOiuka CeBepHa MakeIoHM]ja IPOTHB YBO30T HA OBA MECO OJ1 TPETA 3eMja, TEPUTOPH]ja WU JICIOBU O
Hea.

Dopliikové zaruky tykajici se vySetfeni na tuberkulozu, které je tieba poskytnout, pokud je to vyzadovano uvedenim tdaje ,,E“ ve sloupci 5 ,,SG*
v ¢asti 4 piilohy VI Knihy pravidel o postupech pfi dovozu a tranzitu, seznamu tietich zemi schvalenych pro dovoz, formé a obsahu osvédceni
nebo jinych dokladi doprovazejicich zasilku, veterinarni kontroly na hranicich u zasilek zvitat, akvakultury a produkti a vedlejsich produktt
zivoc¢isného puivodu nebo V rovnocenné ¢asti 1 prilohy II nafizeni (EU) ¢. 206/2010. Intradermalni tuberkulinaci je tfeba provést v souladu s
ustanovenimi vnitrostatnich veterinarnich pravnich ptedpisi nebo s ustanovenimi pfilohy B smérmice 64/432/EHS.

Supplementary guarantees concerning tuberculosis test, to be provided when required in column 5 "SG" of Part 4 of Annex VI of Book of Rules
on procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents
accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of
animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010 with the entry “E". Intra-dermal tuberculosis test to be
carried out in.accordance with the provisions of National veterinary legislation or the equivalent Annex B to Council Directive 64/432/EEC.
ToTpebuo e aa ce 06e36enaT JOMOTHUTEIHH TapaHIMY BO OJHOC Ha TECTOT 3a TyOepKyo3a kKora Toa ce 6apa Bo konoHa 5 “SG” ox Ilpuior 6 Jlen
4 on IlpaBUIIHMKOT 3a HAQYMHOT ¥ [OCTAIKaTa 3a YBO3 W TPaH3MT, JINCTA HA JPKaBH O] KOHM € 0/100peH yBo3 W (opMara W COAp)KUHATA Ha
BETEPHHAPHO 3[PABCTBEHUTE CEPTUGUKATH WU JPYTH JOKYMEHTH KOH ja MPUAPYXKyBaaT MpaTKaTa KaKo M HAUMHOT M IIOCTAINKATa Ha BPIICHe Ha
NpoOBEpKa MW NpEraeA IMNpH YBO3 MW TPAH3UT Ha JKUBOTHH, aKBAKyJITypa HNPOU3BOAUM W HYCHPOU3BOAU OJf XUBOTHHCKO IIOTEKJIO OJHOCHO
exBuBaneHTUOT [len 1 ox Anekc Il Ha Perynmatusata (EY) bp. 206/2010 mox “E”. MuTpa-nepManHHOT TecT 3a TyOepKynnosa Tpeba Ja ce usBere
BO COIJIACHOCT coO oxpenbute on Harpowamuure mpomucu oj o0jiacta Ha BETEPUHAPHO 3/PABCTBO OJHOCHO EKBHBAJEHTHHTE AHekc b Ha
JupextuBara Ha Coserot 64/432/EE3.

Seznam zemi v pfiloze rozhodnuti 2007/453/ES.
List of countries in the Annex to Decision No. 2007/453/EC.
JIncra na 3emju Bo Ipunoror ox Ommykara Bp. 2007/453/E3.

Jiné zaruky lze poskytnout, pokud je to povoleno uvedenim tdaje ,,J* ve sloupci 5 ,,SG* v ¢asti 4 ptilohy VI Knihy pravidel o postupech pii
dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych dokumentt
doprovazejicich zasilky a o postupech pohrani¢ni veterinarni kontroly zasilek zivych zvifat, akvakultury a produkti zivocisného pivodu a
vedlejsich produktl Zivo¢isného piivodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 ptilohy II nafizeni (EU) €. 206/2010.

Alternative guarantees may be provided when allowed for by the entry*'J’ in column 5 SG"’ of Part 4 of Annex VI of the Book of Rules on
procedures for import and transit, list of third countries approved for import, form and content of the certificate or other documents
accompanying the consignment, veterinary checks at the border on consignments of animals, aquaculture and products and by-products of
animal origin or the equivalent Part 1 of Annex Il to the Regulation (EU) No. 206/2010.

AnTepHaTHBHHU rapaHLMK MOXe Aa ce o0e30emar kora ce J03BOJIeHH 3a Bie3 ’J”’ Bo konoHa 5 “SG” Bo Ilpwuior 6 [en 4 on IIpaBuinHuKOT 3a
HA4YMHOT M TIOCTAIKaTa 33 YBO3 M TPaH3MT, JINCTA HA JAPXKaBH O] KOU ¢ 0100peH yBo3 M opmMaTa U COIpIKMHATA Ha BETEPHHAPHO 31PaBCTBCHHUTE
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Ceska republika Cerstvé maso, véetné mletého masa, z domaciho skotu
Czech Republic (véetné druhi Bison, Bubalus a jejich kiiZencii) do Republiky Severni Makedonie
Yemxa Peny6anka Fresh meat, including minced meat, of domestic bovine animals

(including bison and bubalus species and their cross-breeds) to the Republic of North Macedonia
CBeko Meco, BKIYYYBajKH H MeJIeHO Meco, 01 IOMALIHH roeJa (BKJIy4yBajKu ru Buoute Bison
u Bubalus u HuBHHTe BKpcTenu pacu) Bo Peny6iuka CeBepna Makenonuja

/

ceni

Part 11: Certification / {ex I1: Cepruduxanuja

Cast II: Osvéd

Il.  Zdravotni informace Ila. Cislo jednaci osvédéeni 11.b.
Health information Certificate reference number
3npaBcTBena ungpopmanuja Pedepenten 6poj Ha cepTHHHUKATOT

(15)

(16)

cepTU(UKATH WIH APYTH JOKYMEHTH KOM ja IPUAPYKyBaaT MpaTKaTa KaKo M HAYMHOT M IOCTAIIKaTa Ha BPIICHE HA MPOBEPKA M Iperie] npu
YBO3 U TPAH3UT HA JKHBOTHU, aKBAKyITypa IPOU3BOAN M HYCIIPOU3BOAU OJf >KHBOTHHCKO ITOTEKJIO OJHOCHO ekBHBaneHTHOT Jlen 1 og Anexc Il Ha
Perynarusata (EY) Bp. 206/2010.

UF. vést. L 303, 18.11.2009, s. 1.
OJ L 303, 18.11.2009, p. 1.
Ca. rnacuuk L 303, 18.11.2009, ctp. 1.

Odstranéni specifikovaného rizikového materialu neni vyzadovano, pokud je maso nebo mleté maso ziskano ze zvifat, ktera se narodila, byla
nepfetrzit€¢ chovana a porazena v tieti zemi nebo oblasti tieti zemé zatazené v souladu s rozhodnutim 2007/453/ES do kategorie zemé nebo oblasti
se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE.

The removal of specified risk material is not required if the meat or minced meat derives from animals born, continuously reared and
slaughtered in a third country or region of a third country classified in accordance with Decision No. 2007/453/EC as posing a negligible BSE
risk.

He e motpe6HO oTcTpanyBame Ha CHELUGUIHHOT PU3UYCH MAaTepujai JOKOJKY MECOTO WM MEJICHOTO MeCO € JO0OHMEeHO O[] KHBOTHH KOH Ce
POJICHH, KOHTHHYHPAHO OJIJICAYBaHH ¥ 3aKJIaHH BO TPETH 3eMjH Kou ce Kiacuduuupanu Bo corziacHoct co Omrykara (E3) bp. 453/2007 co
3anemapiuB pusuk 3a TCE.

Datum:
Date:
Jatym:

Stamp:
Ileyar:

Razitko:

Utedni veterinarni léka¥ / Official veterinarian / O¢unujanen Berepunap

Jméno (hulkovym pismem), kvalifikace a titul:
Name (in capital letters), qualification and title:
Wwme (co neuatnu O0yksu), KBanndukanmja u Tutysna:

Podpis:
Signature:
TTotnuc:
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